Velimir Piškorec

Iz života i djela Mavra Špicera (1862.-1936.)

0. Uvodna napomena

Upitate li prosječnoga hrvatskoga intelektualca tko je bio Mavro Špicer, uglavnom će slegnuti ramenima i možda spomenuti da je negdje čuo to ime, no da nije siguran o kome je zapravo riječ. Iznimka su, dakako, usko specijalizirani stručnjaci koji su se u svom znanstvenom djelovanju susretali s pojedinim aspektima Špicerova opusa te poneki bolje informirani esperantisti. Potonji će eventualno znati da je Špicer bio pionir hrvatskoga esperantizma, sročitelj prvoga hrvatskoga udžbenika esperanta, prevoditelj Mažuranićeva spjeva Smrt Smail-age Čengića na esperanto te autor prve esperantske antologije hrvatske poezije. 
Ova opća neinformiranost o životu i djelu Mavre Špicera posebno i ne čudi, ima li se u vidu da se u domaćim enciklopedijskim priručnicima općega i općenacionalnoga karaktera iz 20. stoljeća, kao što su Enciklopedija Jugoslavije (1971) ili pak Hrvatski leksikon (1997), o Špiceru nije moglo naći nikakvih podataka. Ova praznina popunjena je tek početkom ovoga stoljeća, 2008. godine, kada je sročitelju ovih redaka povjeren zadatak da na temelju rezultata vlastitih istraživanja o životu i djelu Mavra Špicera, što se opsežno podastiru u ovome članku, napiše odgovarajuću biobibliografsku natuknicu za 11. svezak Hrvatske enciklopedije u izdanju Leksikografskoga zavoda Miroslav Krleža.

Najsuvislija slična informacija na hrvatskom jeziku o Špicerovom opusu u priručniku leksikonskog tipa iz 20. stoljeća jest ona iz pera književnika Rudolfa F. Magjera, "školskoga županijskoga nadzornika u Osijeku", objavljena davne 1925. godine u biografskom leksikonu Znameniti i zaslužni Hrvati... (str. 256). Magjerova natuknica o Špiceru ponovno je otisnuta sedamdesetih godina u jednoj publikaciji lokalnoga karaktera (Majstorović 1973: 116), a čini se da se na nju oslanjali i autori domaćih esperantskih biografskih priručnika (Gjivoje 1985: 246-247, Pleadin 2002: 152). Štura pak biografska bilješka sa Špicerovim foto-portretom objavljena je 2002. godine još i u fotomonografiji Našica (str. 35). 
Od inozemnih leksikografskih priručnika natukuknice o Špiceru donose na mađarskom A Pallas nagy lexikona
 te na esperantu Enciklopedio de Esperanto. Bilješka u mađarskoj enciklopediji
 potječe s kraja devedesetih godina 19. stoljeća, u vrijeme kada je Špicer živio u Budimpešti i radio kao natporučnik u ugarskom ministarstvu domobranstva. U njoj se za Špicera kaže da je hrvatski pisac (horvát iró), koji se trudio raditi na međusobnom upoznavanju kultura Hrvata i Mađara te da je u hrvatskim časopisima objavio mnogo prikaza mađarske književnosti s "časnom namjerom da u Hrvata pobudi osjećaj simpatije prema Mađarima" (hogy a horvátokban a magyarok iránt rokonszenvet keltsen). Spominje se i činjenica da je njegov Madjarsko-hrvatski i hrvatsko-madjarski rječnik, objavljen 1893. godine u Budimpešti, popunio prazninu u kontekstu mađarsko-hrvatskog rječničarstva te da Špicer promiče hrvatsku književnost prijevodima na njemački. 

Ugledna međuratna esperantska enciklopedija Enciklopedio de Esperanto (Kökény i Bleier 1933: 534), izdana također u Budimpešti, Špicera spominje isključivo kao pionira esperantizma u Hrvatskoj. 


Najopsežniji bibliografski podaci o Mavri Špiceru glede monografija i opsežnijih prijevoda mogu se naći u u dodatku njegove zadnje knjige Ženska duša u svjetlu povijesti (1936), gdje se ujedno navode i domaći te inozemni časopisi u kojima je objavljivao. Podaci pak na temelju kojih se ugrubo može rekonstruirati njegova biografija rasuti su po člancima objavljivanima prigodom okruglih obljetnica njegova pisanja
 te u nekrolozima što su ih sročili suvremenici neposredno nakon njegove smrti 1936. godine
. 
1. Biografski podaci 

Mavro Špicer rođen je u Našicama 1. travnja 1862. godine. Nakon završene pučke škole u rodnome mjestu odlazi u gimnaziju u Osijek, gdje je aktivan u Hrvatskom đačkom književnom društvu Javor, što je na osječkoj gimnaziji djelovalo dugi niz godina (1865.-1925.) i hrvatskoj književnosti dalo "galeriju književnika i književnih suputnika" (Marijanović 1996b: 18). Nakon mature Špicer odlazi na studij u Beč, gdje od 1881. do 1883. studira klasičnu filologiju i slavistiku na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Beču. Ondje je jedan od osnivača hrvatskoga studentskoga kulturno-književnoga društva Zvonimir, u kojem se ističe "čestim čitanjem znanstvenih rasprava"
, a prigodom smrti Augusta Šenoe održao je spomen-govor. Godine 1881. u bečkim novinama Neue Freie Presse tiskana mu je, kao studentu, oveća studija o ženi u južnoslavenskoj narodnoj pjesmi. U to vrijeme počinje prevoditi književne tekstove s hrvatskoga na njemački i mađarski jezik. Iz podataka dostupnih u Arhivu Sveučilišta u Beču ne može se zaključiti je li Špicer ikada diplomirao; izvjesno je, međutim, da se nakon razdoblja studiranja posvećuje vojničkom zvanju: karijeru započinje u činu poručnika kao brigadni pobočnik, a kasnije prelazi u administrativnu službu na mjesto računarskoga časnika u ministarstvo domobranstva u Budimpeštu.
 U bilješki o Špiceru u mađarskoj enciklopediji navodi se da je 1892. godine imao čin natporučnika. Godine 1900. još uvijek službuje kao "kr. ug. domobranski računarski oficijal", kako se navodi uz njegovo ime u impresumu Vojničkoga rječnika – magjarsko-hrvatski dio (1900), a u kojem se spominje kao četvrti suautor. 
U budimpeštanskim godinama, dakle devedesetih 19. stoljeća, Špicer se afirmira kao vrhunski leksikograf, prevoditelj i antologičar. Njegovo prvo veliko djelo jest Magjarsko-hrvatski i hrvatsko-magjarski rječnik, objavljen 1893. godine. Iduće godine, 1894., izlaze mu iz tiska dvije antologije hrvatske književnosti na njemačkome: Blätter und Blüthen aus Kroatiens Gauen (Lišće i cvijeće iz hrvatskih krajeva) i Kroatische Novellen (Hrvatske pripovijetke). Godine 1895. tiskan mu je pak izbor iz Preradovićeve poezije pod naslovom Peter Preradović's ausgewählte Gedichte, a kruna njegova antologičarstva i prevoditeljstva, antologija Kroatische Lieder und Erzählungen (Hrvatske pjesme i pripovijetke), objavljena je 1896. godine. 
U dostupnoj literaturi nismo uspjeli naći podatak o tome koliko se dugo Špicer zadržao u Budimpešti, niti kada se doselio u Zagreb. Međutim, na temelju jednoga sačuvanoga pisma
 možemo zaključiti da je u listopadu 1901. godine još uvijek živio u tom gradu. 
Čini se da je u drugoj polovici prvoga desetljeća 20. stoljeća već živio u Zagrebu jer tih godina u zagrebačkom Vojnoznanstvenom društvu (Militärwissenschaftlicher Verein) na njemačkom jeziku drži predavanja o različitim kulturnopovijesnim temama, a na nekoliko smo mjesta naišli i na podatak da je u to vrijeme bio šef računovodstva kod domobranskog okružnog zapovjedništva u Zagrebu. Inače, spomenuta predavanja, uz jednu iznimku, objavljena su u Zagrebu kao zasebne knjižice, od kojih je čisti prihod išao u korist Crvenoga križa.
Godine 1908. Špicer se informira o planskom jeziku esperantu, da bi iste godine okupio u Zagrebu interesente za taj jezik i početkom 1909. utemeljio Društvo hrvatskih esperantista. Krajem 1908. izlazi mu iz tiska promidžbena brošura Medjunarodni jezik esperanto i njegovo općenito značenje, a 1909. udžbenik esperanta Praktična obuka u esperantu s rječnikom. Iste godine suutemeljuje prvi hrvatski esperantski časopis Kroata Esperantisto, u kojem objavljuje prijevode iz hrvatske književnosti i kraće tekstove različita sadržaja. Godine 1912. izdaje u vlastitoj nakladi, a kod budimpeštanskog tiskara, antologiju hrvatskog pjesništva pod naslovom Kroatiaj poeziaĵoj, pionirski rad kada je riječ o promociji hrvatske književnosti putem esperanta. Tih godina publicira u domaćim novinama i časopisima promidžbene tekstove o esperantu, diljem Hrvatske drži predavanja o tom planskom jeziku, a u Zagrebu vodi i tečajeve. Istodobno u inozemnim esperantskim časopisima objavljuje prijevode iz hrvatske književnosti te članke o hrvatskim temama. 
Kada je 1909. godine Rudolfo Franjin Magjer osnovao u Osijeku Klub hrvatskih književnika i umjetnika
, Mavro Špicer jedan je od njegovih aktivnih članova te suradnik u edicijama Kluba almanahu Mi (1910.) i časopisu Književni prilog (1910.-1915.).

Iz dostupnih izvora nismo uspjeli doznati potankosti o Špicerovim profesionalnim aktivnostima tijekom rata, no naišli smo na informaciju da je bio aktivan na humanitarnom planu te da je organizirao "za one najbijednije koji su svoje živote ostavljali za tuđe profite na raznim bojnim poljanama, preko Crvenog križa potrebnu pomoć u odijelu i hrani i tako zadužio mnoge od tih jadnika" (Puhalo 1936: 1). 


Kako smo već spomenuli, nakon osnivanja Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca Špicer je preuzet u novonastalu vojsku u činu potpukovnika dobivši službu u intendanturi Vojnoga ministarstva u Beogradu, gdje ostaje do 1921. godine, kada je na vlastiti zahtjev, iz zdravstvenih razloga, umirovljen. 


O Špicerovom životu neposredno nakon umirovljenja, dakle dvadesetih godina 20. stoljeća, u dostupnoj literaturi nismo naišli ni na kakve podatke, a nije nam poznato ni je li u to vrijeme išta publicirao. Bit će da se u tom razdoblju uglavnom bavio zagonetaštvom, jer mu 1930. godine izlazi iz tiska Leksikon za sastavljače i odgonetače zagonetaka s uvodom, tumačem i primjerima (1930), na temelju kojega je razvidno da je bio vrhunski enigmatski ekspert.
 Godinu pak dana kasnije, 1931. godine, u knjižici Dvije tri o 'Jugoslovenskom leksikonu'. Jedan književni unikum ekstenzivno i nesmiljeno kritizira jednu onodobnu novinsku enciklopediju. 
Početkom tridesetih ponovno se aktivira u esperantskom pokretu surađujući u časopisu La Suda Stelo, što ga je 1932. godine u Slavonskome Brodu počeo izdavati tiskar esperantist Vilim Buk. 
Od listopada 1933. do prosinca 1934. godine Špicer je glavni urednik časopisa Penzioner, glasila Udruženja državnih penzionera-ki i udova Savske banovine u Zagrebu, a u kojem tijekom svog urednikovanja u rubrici Glose objavljuje komentare na zbivanja i pojave iz povijesti i suvremenoga života. 
Zadnja Špicerova monografija, kulturnopovijesna rasprava Ženska duša u svjetlu povijesti, tiskana je 1936. godine, nekoliko mjeseci prije autorove smrti, a sročitelj ju je posvetio "dragoj svojoj uzor-drugarici i požrtvovnoj majci Antoniji rođ. Trötzer na pragu 45-godišnjice bračnoga života". Predgovor knjizi dovršio je o Uskrsu 1936. godine. 


Iz bibliografske bilješke navedene u Špicer (1936) razvidno je da je niz godina objavljivao beletristiku, književne, umjetničke, znanstvene i političke članke iz domaćeg i stranog svijeta u mnogim domaćim novinama i časopisima. To su: Agramer Tagblatt, Agramer Zeitung, Danica, Die Drau, Dnevni list, Ilustrovani tjednik, Književni prilog, Kronika, Lovor, Mi, Mladost, Nada, Narodna obrana, Narodne novine, Novi list, Obzor, Pokret, Slavonische Presse i drugima. 

Slične pak studije iz domaćeg svijeta te književni prijevodi hrvatske poezije tiskani su mu, između ostaloga, i u ovim stranim novinama i časopisima: Allgemeine Zeitung (München), Budapesti Hirlap, Budapester Tagblatt, Bühne und Welt (Berlin), Das Neue Jahrhundert (Berlin), Die Donauländer (Budimpešta), Internationale Literatur-Berichte (Leipzig), Neue Freie Presse i Neues Wiener Journal (Beč), Pester Lloyd (Budimpešta), Politik (Prag), Reichswehr (Beč), Slavisches Tagblatt (Beč), Tisućljetna Ugarska i Vasárnapi Ujság (oboje u Budimpešti). 

Prema podacima što ih u nekrologu Mavri Špiceru objavljenom u Jutarnjem listu od 15. 8. 1936. godine na str. 24 navodi njegov suvremenik Đuro Rašan, Špicer je također bio "više godina glavni suradnik Supilovog Riječkog lista, kojega je baš njegova suradnja podigla, kako je to sam Supilo priznao". Ondje je Špicer objavljivao pod pseudonimima Quidam, –i–, –ć. 

Mavro Špicer preminuo je u Zagrebu 14. srpnja 1936. godine.
 Prema bibliografskim podacima što se navode na kraju knjige Ženska duša u svjetlu povijesti (1936) te je godine imao spremna za tisak još dva velika rukopisa: Hrvatsku antologiju na esperantu te Potpuni esperanto-hrvatski rječnik. Danas nam sudbina ovih rukopisa nije poznata. 

Već je iz ovih osnovnih biobibliografskih informacija bjelodano da je Mavro Špicer bio izuzetno svestran autor i prevoditelj. Služio se perfektno četirima jezicima, o čemu svjedoči njegov opsegom i vrstom zavidan stvaralački opus na hrvatskome, njemačkome i mađarskome te na esperantu. 

Naša je namjera da u ovome članku u općim crtama prikažemo taj opus, dakako na temelju nama dostupnih tekstova i podataka. Imajući u vidu činjenicu da su Špicerovi tekstovi objavljivani u desetcima novina i časopisa na raznim jezicima i u raznim zemljama,
 svjesni smo da će ovaj prikaz obuhvatiti tek najosnovije informacije o djelu ovoga iznimno plodnoga prevoditelja, književnoga kritičara i povjesničara, leksikografa te publicista. Međutim, s obzirom na činjenicu da ni Špicerov opus monografija i tekstova iz periodike dostupan u hrvatskim knjižnicama, prije svega onaj dio koji se čuva u Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu, nije dosada bio predmetom iscrpnije analize, nadamo se da ćemo ovim člankom barem malo pridonijeti upoznavanju domaće javnosti s djelom Mavra Špicera. 

2. Leksikografski rad

2.1. Špicer se kao leksikograf afirmira kao autor Magjarsko-hrvatskoga i hrvatsko-magjarskoga rječnika (za sveobću porabu)
, tiskanoga u Budimpešti 1893. godine. Svaki dio rječnika ima vlastitu paginaciju: mađarsko-hrvatski dio opsega je 397 stranica, a hrvatsko-mađarski nešto više, 411 stranica. Prema gruboj procjeni, u svakom se dijelu nalazi tridesetak tisuća natuknica pa se ova dva rječnika, objedinjena u jednoj knjizi, mogu ubrojiti, uvjetno rečeno, u rječnike srednjega opsega
 (usp. Zgusta 1991: 208). Rječnik je imao preporuku visokorangiranoga časnika, koja u prijevodu s mađarskoga glasi
:

BARUN FEJÉRVÁRI GÉZA

od Komlós-Keresztesa

stvarni tajni savjetnik, topnički general,

u posjedu 46. carske i kraljevske pješadijske pukovnije,

prvostupanjski vitez reda željezne krune,

komtur reda sv. Stjepana, vitez reda Marije Terezije

itd. itd.

njegovom visočanstvu

Gospodinu ministru obrane mađarskog kralja








s poniznim poštovanjem preporuča

Budući da rječnik sadrži i koncizan predgovor na oba jezika, navodimo u cijelosti hrvatsku inačicu:


Uvidiv već davno potrebu rječnika hrvatskoga i magjarskoga jezika, latio sam se posla, nebi li bar donekle doskočio nedodstatku u medjusobnom obćenju obijuh susjednih naroda.


Pri sastavljanju nazočnoga djela upotrebio sam rječnike Ballagia, Füredia i Tipraya s jedne, a Filipovića i Šuleka s druge strane. 


Osobita pak hvala ide veleučenoga profesora slavenskih jezika, dra. Oskara Asbótha, koji me je sborom i tvorom blagohotno podpomagao.


Trsih se, da poprimim svaku u svakdanjem životu potriebitu rieč, dočim sam manje obćenito, a poglavito mnogo sastavljenih riječi izpustio, kojimi magjarski jezik obiluje i koje se tek opisivanjem prevesti dadu.


Trud mi nije bio malen, a biti ću za nj obilato nagradjen, ako sam sveobćoj koristi imalo pridoneo.


U Budimpešti na dan svih sveti godine 1892.









M. Sp.

Iz popisa rječnika što ih navodi Valentin Putanec u svom Priručniku za proučavanje povijesti leksikografije (1992: 229), a u kojima se pojavljuje kombinacija jezika mađarski i hrvatski te srpski odnosno "srpskohrvatski", razvidno je da je Špicerov rad pionirski na području mađarsko-hrvatskih dvojezičnika. Doduše, četiri godine prije izlaska iz tiska ovoga rječnika objavljen je jedan manji mađarsko-hrvatski i hrvatsko-mađarski rječnik
, no on se opsegom i značenjem ne može mjeriti sa Špicerovim. 

Godine 1893. u časopisu Književna smotra, br. 9, str. 65-66 objavljena je recenzija Špicerova rječnika iz pera znamenitoga pedagoga, pisca i leksikografa Ivana Filipovića (1823.-1895.). Zbog zanimljivih podataka o onodobnom sociolingvističkom statusu mađarskoga jezika u Hrvatskoj te jezičnopolitički artikuliranom stavu sročitelja, donosimo širi navod:

Pisac je [rječnika, prim. V.P.], g. Mavro Spicer, dobar poznavalac našega jezika i naše književnosti. On ga je sastavio po najnovijim našim izvorima i sudeć po hrvatskom dijelu možemo reći, da podpuno zadovoljava ne samo potrebama svakdanjega života, nego i razumijevanju naše književnosti. Što se pako tiče samoga izdanja, ono je veoma krasno. Papir je fin i bijel, slova oštra, štampa lako čitljiva a oblik posve prikladan. U svem lijepo i ukusno, kako se sada kod kulturnih naroda rječnici izdaju. Prama tomu je i cijena toga rječnika posve umjerena, naime za oba dijela broširana 4 for. Mi ga zato toplo preporučujemo svim, koji ga trebaju, a osobito madžarskim činovnicima kod zajedničkih ureda u Hrvatskoj, i svim madžarskim kolonijama na hrvatskim željezničkim postajama. I jednim i drugim neophodno je potrebno znanje hrvatskoga jezika za uredno obavljanje službe i za općenje s narodom. Činovnici su radi naroda, a nije narod radi činovnika. Da nije naroda, nebi bilo ni činovnika; zato se moraju činovnici ravnati po narodu, a ne narod po činovnicima. Zato nema pravednijega zahtjeva, nego li je taj, da činovnici znaju jezik naroda, u kom službuju, a ne obratno. S toga im je u dobar čas i došao ovaj rječnik, pa bi trebalo, da s njim proviđena bude svaka i nesetna željeznička postaja u našoj domovini. 

2.2. Godine 1900. tiskan je u Budimpešti Vojnički rječnik. Magjarsko-hrvatski dio, koji ima 517 stranica s ukupno 25.978 natuknica. Iz impresuma doznajemo da je sastavljen "po nalogu njegove preuzvišenosti gospodina kr. ug. ministra za zemaljsku obranu", a uz Mavru Špicera kao četvrtoga autora navode se redom Teodor Tóth, "ministarski odsječni savjetnik kr. ug. ministarstva za zem. obranu", Dragutin Schweitzer, "ministarski tajnik kr. ug. ministarstva za zem. obranu" i Šandor Pandić, "kr. ug. domobranski satnik". 

Kako se navodi u diplomskom radu
 Romine Žumer, u sklopu kojega je ovaj rječnik nedavno digitaliziran (2006: 6-7), pojavivši se tako nakon više od jednoga stoljeća u strojno čitljivoj i pretraživoj inačici, Vojnički rječnik smatra se "nezaobilaznim kulturno-povijesnim putokazom za svako proučavanje domaće leksikografije jer je dao sustavan i iscrpan popis pojmova, uz znatan broj novotvorina", a "ujedno je i zbornik najrazličitijih novih i starih naziva koji su prvi put okupljeni na taj način". 

Godine 1903. kod istoga budimpeštanskoga izdavača izlazi iz tiska Vojnički rječnik. Hrvatsko-magjarski dio, što ga supotpisuju već spomenuti Teodor Tóth, "ministarski odsječni savjetnik kr. ug. ministarstva za zem. obranu", Dragutin Schweitzer, "ministarski tajnik kr. ug. min. za zemaljsku obranu" te Mavro Špicer, "kr. ug. domobranski računarski oficijal". Rječnik je opsega 574 stranice, a prema gruboj procjeni sadrži više od 30 tisuća natuknica. 
2.3. Špicerov udžbenik esperanta iz 1909. godine Praktična obuka u esperantu sa rječnikom sadrži i esperantsko-hrvatski (str. 37-60) te hrvatsko-esperantski glosar (str. 60-100) sa sedamdesetak natuknica po stranici što će reći da je u prvom glosaru kojih 2300, a drugome oko 2800 natuknica. Stoga se ova publikacija može smatrati pionirskom u hrvatskoj leksikografiji kada je riječ o esperantu kao jeziku koji se pojavljuje u paru s hrvatskim. Inače, prve veće dvojezičnike s hrvatskim i esperantom u paru napisala je Danica Bedeković-Pobjenička (1872.-1955.)
, urednica prvoga hrvatskoga esperantskoga časopisa Kroata Esperantisto (1909.-1911.) te Špicerova bliska suradnica na početku djelovanja Društva hrvatskih esperantista 1909. godine. Te godine tiskan je Bedekovićkin Esperanto-hrvatski rječnik, što ga je predgovorom popratio sâm Špicer, dok će njezin Hrvatsko-esperantski rječnik ugledati svjetlo dana dvanaest godina kasnije, 1921. godine. 
2.4. U bibliografiji objavljenoj u Špicerovoj monografiji Ženska duša u svjetlu povijesti (1936) navodi se kako je on autor i Rječnika domobranskih pristojba, objavljena kod izdavača Stephaneum u Budimpešti 1901. godine, a koji sadrži 584 stranice. Pri pisanju ovoga rada taj nam rječnik nije bio dostupan pa o njemu ne možemo dati iscrpniju informaciju.

2.5. Kako smo već spomenuli u uvodnome dijelu, autor je 1936. godine imao spreman za tisak Potpuni esperanto-hrvatski rječnik opsega "380 sitno pisanih strana velikog formata", no taj rukopis nikada nije ugledao svjetlo dana. 

3. Prevoditeljski i antologičarski rad

3.1. Prijevodi i antologije na njemačkom jeziku

Iz biografske bilješke o Špiceru, objavljene prigodom 30. godišnjice njegova publicističkog rada u časopisu Književni Prilog Kluba hrvatskih književnika u Osijeku (n. n.: 1910: 161), doznajemo da je već kao bečki student počeo prevoditi tekstove hrvatskih književnika na njemački i mađarski jezik te pisati književne rasprave. Međutim, njegov prevoditeljski poduhvat iz devedesetih godina 19. stoljeća, kada u samo tri godine, od 1894. do 1896., objavljuje na njemačkom ukupno četiri antologije iz hrvatske književnosti (tri kolektivne i jednu individualnu) jedinstveno je i veličanstveno prevoditeljsko-antologičarsko autorsko dostignuće, kojemu ćemo teško naći slična, ne samo u nacionalnim okvirima, već i na međunarodnome planu. 
3.1.1. Prva Špicerova monografija na njemačkom jeziku jest antologija hrvatske poezije i novelistike objavljena 1894. godine u Berlinu kod izdavača Siegfrieda Cronbacha pod naslovom Blätter und Blüthen aus Kroatiens Gauen (Lišće i cvijeće iz hrvatskih krajeva)
. Knjiga je posvećena "živahnom promicatelju umjetnosti, znanosti i književnosti, plemenitom filantropu Slavonije (...) gospodinu grofu Paulu Pejačeviću iz Podgorača" (dem regen Förderer von Kunst, Wissenschaft und Literatur, dem edlen Menschenfreunde Slavoniens (...) dem Herrn Grafen Paul Pejachevich zu Podgorač), a obuhvaća 78 stranica poezije i 230 stranica proze. Na početku knjige nalazi se kratak predgovor u kojemu se navodi kako je motiv zbirke "predstaviti nehrvatskom čitateljstvu malo od maloga iz hrvatske književnosti" (Nur Weniges von Wenigem aus Kroatiens Literatur einem nichtkroatischen Lesepublicum darzubieten, ist das Motiv vorliegender Sammlung.) (str. 10). Zastupljeni autori i njihovi radovi poredani su u antologiji kronološki s obzirom na godinu rođenja, a mi ih ovdje navodimo prema abecednom popisu iz kazala. Riječ je o sljedećim pjesnicima (čija imena navodimo prema kazalu iz izvornika): Arnold Georg, Badalić Hugo, Blažek Thomas, Bogović Emerich, Botić Lukas, Ciraki Franz, Demeter Dimitrija, Držić Gjore, Gaj Ludwig, Gjorgjić Ignaz, Harambašić August, Hidja Georg, Hrvat-Bošnjak Tugomir, Ilijašević Stephan, Kačić-Miošić Andreas, Kaznačić I. August, Kovačević Georg, Kovačić Anton, Marković Franz, Mažuranić Ivan, Menčetić Šiško, Niemčić Anton, Pavlinović Mihovio, Pogačić Milka, Preradović Peter, Rakovac Karl, Ranjina Dinko, Šenoa August, Špun-Strižić Napoleon, Tomić Joseph Eugen, Trnski Ivan, Vraz Stanko, Vukelić Leopold, Zahar Ivan. Većina je autora zastupljena s po jednom pjesmom, Ciraki, Demeter, Harambašić, Marković, Pogačićka i Vukelić s po dvije, a Preradović i Šenoa s po pet pjesama. Pjesnički dio antologije sadrži i prijevode pet narodnih pjesama, među njima i Hasanaginice. U proznome pak dijelu antologije zastupljeni su August Šenoa, Ivo Vojnović, Ksaver Šandor Gjalski i Marie Grubešić. 


Inače, antologija je opširno prikazana u recenziji pod naslovom "Deutsch-kroatische Übersetzungsliteratur" (Njemačko-hrvatska prijevodna književnost), objavljenoj u Agramer Zeitungu, br. 294 od 23. prosinca 1893. godine, str. 17-18.  Uz pohvalu Špiceru što je ovom antologijom pridonio predstavljanju hrvatske lijepe književnosti na njemačkom jeziku, u recenziji ne nedostaje kritičkih tonova glede izbora zastupljenih pripovjedača te nekih prevoditeljskih rješenja. 

3.1.2. Iste godine kod istoga berlinskoga izdavača izlazi iz tiska i Špicerova antologija Kroatische Novellen (Hrvatske novele), opsega 256 stranica, koja nam kod pisanja ovoga rada nije bila dostupna, a nema je ni u fundusu NSK-a u Zagrebu. Pretražujući po internetu, naišli smo na informaciju kako je posjeduju neke njemačke knjižnice, no do zaključenja ovoga rada nismo uspjeli doći do podrobnijih podataka o njezinom sadržaju. 

3.1.3. Iduća Špicerova monografija na njemačkom jeziku, antologija jednoga pjesnika, jest zbirka prijevoda hrvatskih pjesama Petra Preradovića na njemački, objavljena 1895. godine u Leipzigu kod izdavača Otta Wiganda, opsega 95 stranica. Naslov joj je Peter Preradović's ausgewählte Gedichte (Odabrane pjesme Petra Preradovića). Uvodni dio sadrži kratku književnopovijesnu raspravu o životu i djelu Petra Preradovića (str. 5-14), a zatim slijede prijevodi pjesama podijeljeni u sljedeća poglavlja: Patriotische Dichtungen (Rodoljubne pjesme), Liebesfieber (Ljubavni zanos), Sonette (Soneti), Gedichte verschiedenen Inhalts (Pjesme različita sadržaja) te Epigramme (Epigrami). Monografija sadrži ukupno 32 prevedene pjesme, od kojih je pet tiskano već godinu dana ranije u antologiji Blätter und Blüthen aus Kroatiens Gauen.

3.1.4. Četvrta i posljednja Špicerova antologija hrvatske književnosti na njemačkom jeziku objavljena je već 1896. godine u Erfurtu kod izdavača Eduarda Moosa pod naslovom Kroatische Lieder und Erzählungen (Hrvatske pjesme i pripovjetke). Obuhvaća impresivne 462 stranice prijevoda poezije i proze. Na početku antologije nalazi se opsežna književnopovijesna rasprava opsega 40 stranica, u kojoj se daje povijesni pregled razdoblja hrvatske književnosti od njezinih početaka pa sve do vremena nastanka antologije. U pjesničkom dijelu, koji obuhvaća stotinjak stranica, zastupljeni su sljedeći autori (imena navodimo prema kazalu iz izvornika): Hugo Badalić, Emerich Bogović (2 pjesme), Franz Ciraki, Dimitrija Demeter (2 pjesme), Gjore Držić, Ludwig Gaj, Ignaz Gjorgjić, Ivan Gundulić, August Harambašić (4 pjesme), Jovan Hranilović (2 pjesme), Stephan Ilijašević, Richard Jorgovanić, Andreas Kačić-Miošić, Richard Katalinić-Jeretov (2 pjesme), Anton Kazali, Silvije Strahimir Kranjčević (3 pjesme), Ivan Kukuljević, Franz Marković, Ivan Mažuranić (drugo i peto pjevanje iz Smrti Smail-age Čengića), Daniel Medić, Šiško Menčetić, Anton Mihanović, Joseph Milaković (3 pjesme), Stephan v. Miletich, Anton Niemčić, Andreas Palmović, Peter Preradović (5 pjesama, objavljenih već godinu dana ranije u Peter Preradović's ausgewählte Gedichte), Karl Rakovac, Dinko Ranjina, August Šenoa (3 pjesme), Stephan Španić (3 pjesme), Napoleon Špun-Strižić, Joseph Eugen Tomić (2 pjesme), Dr. Anton Tresić Pavičić (2 pjesme), Ivan Trnski, Stanko Vraz (2 pjesme), Leopold Vukelić (3 pjesme) i Ivan Zahar. Osim autorske poezije, antologija sadrži i prijevode četiriju narodnih pjesama. U proznom djelu antologije opsega više od 350 stranica nalaze se prijevodi pripovjedaka Janka Jurkovića, Vjenceslava Novaka, Ksavera Šandora-Gjalskog, Augusta Šenoe, Ive Vojnovića i Leopolda (Lavoslava) Vukelića. 


Na kraju antologije nalazi se reklamni dodatak u kojem se prikazuju najnovija izdanja erfurtskoga izdavača Eduarda Moosa. Kulturnopovijesno je iznimno zanimljiv reklamni tekst o Špicerovoj antologiji, koji nam mnogo govori o predodžbama i stereotipovima Nijemaca o Hrvatima i Hrvatskoj krajem 19. stoljeća: 

In Deutschland ist die Literatur jenes träumerischen Naturvolkes an der adriatischen Küste noch so gut wie unbekannt, die eigenartige Sprache und die Entlegenheit des Landes haben dazu beigetragen. Allenfalls denken wir dabei an slavische Charaktertypen, kleine gedrungene Gestalten mit dunklen unergründlichen Augen und kohlschwarzen Haaren, ihr Denken und Dichten ist uns aber noch ganz fremd. In dem vorliegenden Buche ist eine sorgfältige Auswahl von den besten Arbeiten der kroatischen Dichter in guter Uebersetzung geboten, die Originalität der Sprache und der Gedanken ist vorzüglich wiedergegeben. Es gewährt grossen Reiz, ein poetisch veranlangtes Volk in den eigenartigen Schöpfungen seiner Dichter kennen zu lernen, durch Lieder und Erzählungen, die sämtlich jenen köstlichen Schmelz der Originalität besitzen, wie er nur weit ab von den Centren unserer hochentwickelten Cultur zu finden ist. 
(U Njemačkoj književnost onoga sanjarskoga naravnoga naroda s jadranske obale gotovo da i nije poznata, tome su pridonijeli osebujan jezik i udaljenost zemlje. U svakom slučaju pomišljamo pri tome na slavenske karakterne tipove, male zdepaste likove s tamnim zagonetnim očima i kosom boje ugljena, no njihovo mišljenje i pjevanje još nam je posvema strano. Ova knjiga nudi poman izbor najboljih radova hrvatskih književnika u dobrome prijevodu, a originalnost jezika i misli izvrsno je prenesena. Svakako je posebna draž u tome da se upozna pjesnički nadaren narod u osebujnim tvorevinama njegovih književnika, pjesmama i pripovjetkama, koje sve skupa posjeduju ono vrhunsko blagoglasje izvornosti kakvo se može naći samo daleko od središta naše visokorazvijene kulture.)

Iste godine kada je i objavljena ova je antologija recenzirana u Viencu (br. 16, str. 255) i Agramer Zeitungu (br. 192, str. 6). Obje su kritike pohvalno intonirane, a posebno ona objavljena u Viencu pod pseudonimom Š-n.
 Radi ilustracije, evo širega navoda iz potonje:

Na 40 stranica predgovora i uvoda u hrvatsku literaturu od najstarijih vremena pa sve do dana današnjega, poštovani pisac u kratko predočuje njemačkoj publici, što se u nas uradilo na književnom polju. Nije to učeno raspravljanje, nego je posve sabito isticanje najznačajnijih i znamenitijih pojava. Gospodin Spicer marljivo prati našu literaturu, a iz crta njezine prošlosti iznio je toliko, da će u očima Nijemaca sigurno porasti ugled "jenes träumerischen Volkes an der adriatischen Küste" – kako to veli nakladnik Moos – ako se pročita ovaj nacrt hrvatske literature. Pisac ponosno ističe ponajbolje i najzaslužnije radnike oko knjige naše, a patriotičan duh se vidi na svakoj strani. Kritici ne podvrgavamo nacrta literarnoga, kojim želi zainteresovati i strano općinstvo za našu knjigu. Od takova se posla ne traži više nego li je učinjeno. (...)

Prijevod je slobodan, ali će sigurno nastojanje piščevo svoje težnje postići i upoznati njemačku publiku donekle s hrvatskom književnošću, za što piscu od srca zahvaljujemo.


Sve, što njemački jezik dopušta, upotrebio je pisac. Iz ovoga se djela vidi, kako je hrvatski jezik blagoglasan prema njemačkome. Isporediti treba za to samo Preradovu pjesmu: "Zora puca, bit će dana" s njemačkim prijevodom, pak nam je dosta uvjerenja. 

3.2. Prijevodi na esperanto i esperantska antologija hrvatskoga pjesništva

Kao utemeljitelj Društva hrvatskih esperantista i jedan od glavnih suradnika časopisa Kroata Esperantisto, Špicer se u isti mah profilira i kao prevoditelj tekstova iz hrvatske književnosti na esperanto. Tako je, primjerice, već u prvom broju spomenutoga časopisa iz 1909. godine na naslovnici objavljen njegov esperantski prijevod Preradovićeve pjesme Moja lađa (esp. Mia ŝipo). 

3.2.1. Godine 1912. Špicer objavljuje u vlastitoj nakladi antologiju hrvatske poezije na esperantu Kroataj poeziaĵoj (Hrvatske pjesme)
, posvećenoj esperantistima svijeta, a koja je tiskana u Budimpešti. Prethodi joj predgovor (str. 5-17) s kratkim prikazom glavnih razdoblja hrvatske književnosti i najvažnijih autora, iz kojeg navodimo početna dva odlomka (str. 5):
Kiu entreprenas skizi kompletan kulturlaboradon de iu lando kaj de la vivmaniero de iu nacio, kaj volas montri tiun bildon por komuna utilo kaj informo sur publika foiro, tiu devas historie prezenti la civilizan progresadon de tiu ĉi nacio, komence de la pratempa krepusko ĝis la tagiĝo de la nuneco. 

En malvasta kadro de malmultaj paĝoj tia intenco memkompreneble estas tute neefektigebla. Pro tio restas lasta celo de ĉi tiu traktato, altiri la atenton de vastaj rondoj al la lando, kies kulturon, kiel spiritan montron de potenca vivo nacia kaj forton de konscienco nacia, oni devas nomi floranta. 
(Tko namjerava skicirati svekoliko kulturno djelovanje neke zemlje i način života nekog naroda te želi pokazati tu sliku za opću korist i informiranje na javnom sajmu, taj mora povijesno prikazati civilizacijski napredak te nacije, počevši od predavnog sumraka pa sve do zore sadašnjosti. 


Samorazumljiva je činjenica da u skučenom okviru od nekoliko stranica ta namjera nije ostvariva. Stoga je cilj ove rasprave privući pozornost širokih krugova na zemlju za kulturu koje se, kao duhovni pokazatelj snažnoga nacionalnoga života i snagu narodne svijesti, mora reći da je u procvatu.)

U antologiji su predstavljeni sljedeći autori: Gjuro Arnold, Hugo Badalić, Franjo Ciraki, Dragutin Domjanić, Ljudevit Gaj, August Harambašić, Jovan Hranilović, Richard Jorgovanić, Richard Katalinić Jeretov, Silvije Strahimir Kranjčević, Rudolf Franjin Magjer, Antun Mihanović, Josip Milaković, Mihovil Nikolić, Petar Preradović, August Šenoa, Ante Tresić-Pavičić, Ivan Trnski, Stanko Vraz, Lavoslav Vukelić i Ivan Zahar. Većina autora zastupljena je s po jednom pjesmom, Harambašić i Vraz s po dvije, Šenoa s tri, Preradović s četiri, a u antologiji se nalaze i prijevodi pet narodnih pjesmama. Antologija sadrži ukupno 33 pjesme, među kojima je i prijevod današnje hrvatske himne, naslov koje na esperantu glasi Bela nia patrolando.
3.2.2. Godine 1933. objavljena je Špicerova druga prijevodna monografija iz hrvatske književnosti na esperantu. Riječ je o Mažuranićevom spjevu Smrt Smail-age Čengića kojega esperantski naslov glasi: La morto de Smail-aga Čengijić. Knjiga opsega 76 stranica, od kojih pregovor obuhvaća str. 7-15, objavljena je u izdanju časopisa La Suda Stelo u tiskari Vilima Buka u Slavonskom Brodu. Posvećena je dr. Želimiru Mažuraniću, "unuku slavnoga pjesnika genija" te "odvjetniku, poznatom pacifistu, bivšem ministru itd.", što bi moglo upućivati na činjenicu da je Mažuranićev unuk možda financijski potpomogao izdavanje ove knjige. 
Inače, zanimljiva je činjenica da je Mažuranićev spjev već od početaka esperantizma u Hrvatskoj privukao pažnju pravoditelja: naime, u II. godištu časopisa Kroata Esperantisto, br. 1, str. 7-8, objavljen je prijevod Agovanja, a u br. 2, str. 18-19, prijevod Noćnika, što su ih sročili urednica časopica Danica pl. Bedeković i Ivan Stalzer. Zanimljiva je književnopovijesna činjenica da je Špicer pod pseudonimom Esperantisto (Esperantist), u glasilu Hrvatske pučke napredne stranke Pokret od 29. siječnja 1910. godine, str. 94, objavio oštru kritiku Bedekovićkina i Stalzerova prijevoda pod naslovom "Čengijić-aga u esperantu". Za ilustraciju, evo početnih odlomaka:

Esperantski list "Kroata Esperantisto" donosi u posljednjem broju početak prijevoda naše velepjesni "Smrt Smail-age Čengijića" i kako izdavači lista u svojoj svim uredništvima razaslanoj reklami saopćuju ovaj će "upravo majstorski prevod" gdje. D. Pl. Bedekovićke i akademičara I. Stalzera "zaslugom pomenutih vrsnih Esperantista putovati diljem čitavoga svijeta i pokazati mu, kako je krasna ova knjiga".

Naum ovaj, koji je svakako hvalevrijedan, nuka me, da u interesu naše književnosti pokažem, da umotvor neumrlog nam Mažuranića ne samo da nije "majstorski" preveden, već da prevoditelji u opće ne posvjedočuju dovoljno spreme, da najuzvišeniji hrvatski pjesmotvor dostojno presade u strani jezik. Za ovakav pothvat nije dostatno teoretično poznavanje gramatike i rječnika, tuj treba temeljitog poznavanja duha jezika, u koji se prevadja, a bogme i ponešto vlastitog pjesničkog dara, pomoću kojega će prevoditelj proniknuti u ideje, u intencije, u duboke misli pjesnikove.


To baš čini Mažuranićev umotvor nedostiživim remek-djelom, što mu je jezik toli osebujan, slikovit, kratak i plastičan, sad prosto narodan, sad opet posve umjetan, uvijek estetički savršen. Na žalost moram reći, da u esperantskom prijevodu barem prvog pjevanja ("Agovanje") ni traga nema pjesničkoj ljepoti originala. Prozaične riječi skučene u slovčane granice bo još nisu stih, a stotine ovakovih silom slupanih redaka još izdaleka nisu pjesmotvor. 
3.2.3. Neki Špicerovi prijevodi iz hrvatske književnosti na esperanto objavljeni u periodici popisani su u Bibliografiji prijevoda djela hrvatskih pisaca na esperanto znamenitoga esperantskoga publicista Marinka Gjivoja, tiskanoj u Kronici Zavoda za književnost i teatrologiju JAZU, br. 18-19, 1981., str. 121-156. Riječ je o prijevodima poezije sljedećih autora: 

1. Ljudevit Gaj: "Metamorfozo" (Preobraženje), Kroata Esperantisto, I, br. 3, str. 21, Zagreb, 1909; 

2. Jovan Hranilović: "Al la patrino" (Majci), Kroata Esperantisto, I, br. 6, str. 46, Zagreb, 1909.


3. Silvije Strahimir Kranjčević "Venu, amatino!" (Dođi draga), La Suda Stelo, I, br. 4, str. 47, Slavonski Brod, 1932.


4. Rudolfo F. Magjer: "Legendo" (Legenda), Kroata Esperantisto, I, br. 5, str. 38, Zagreb, 1909.


5. Petar Preradović: "Avo kaj nepo" (Djed i unuk), Konkordo, II, br. 5, str. 43-4, Zagreb, 1925; 6. "La muezino" (Mujezin), La Suda Stelo, I, br. 3, str. 36, Slavonski Brod, 1932; 7. "Mia ŝipo" (Moja lađa), Kroata Esperantisto, I, br. 1, str. 1, Zagreb, 1909; 8. "Tera Paradizo" (Zemaljski raj), La Revuo, br. 2, str. 129, Paris, 1913. 


9. August Šenoa: "Tiel la tempo ŝanĝiĝas!" (Tako se vrijeme mijenja), Kroata Esperantisto, I, br. 4, str. 30, Zagreb, 1909. 


10. E. Tomaj: "Amkanteto" (Začinke), La Revuo, br. 2, str. 130, Paris, 1913. 


11. Ivan Trnski: "Al la naturo" (Prirodi), Kroata Esperantisto, I, br. 2, str. 9, Zagreb, 1909. 


12. Stanko Vraz: "Eĥo" (Odziv), La Revuo, br. 9, str. 463, Paris, 1914.

Prijevodi navedeni pod rednim brojevima 1.-4., 7.-9. te 11. i 12. pretiskani su 1912. godine i u antologiji Kroataj poeziaĵoj. Iz bibliografske bilješke navedene u Špicer (1936) doznajemo da je Špicer prijevode hrvatskih pjesama od 1909. do 1914. objavljivao i u esperantskim mjesečnicima La Esperantisto (Leipzig), Espero Katolika (Paris) i Esperanto (Ženeva).

3.2.4. Rukopis velike antologije hrvatske književnosti na esperantu

Iz bibliografije objavljene u Špicer (1936) doznajemo da je Špicer te godine imao spreman za tisak rukopis opsežne Hrvatske antologije na esperantu. Opsega  "200 strojem pisanih strana velikog formata", rukopis je sadržavao opširan književno-povijesni uvod "od najstarijih vremena do danas", prijevode narodnih pjesama i 156 pjesama 82 pjesnika s njihovim kratkim biografijama. 
3.3. Prijevodi na hrvatski jezik

Bibliografska bilješka tiskana u Špicer (1936) sadrži informacije i o većim prijevodima na hrvatski jezik, i to u pravilu s njemačkoga jezika, a nešto manje s mađarskoga. Riječ je o sljedećim tekstovima:

1. Milan pl. Vojnović: "Bojevi u Lici, u ostaloj Hrvatskoj i Dalmaciji god. 1809". Zagreb: Mirko Breyer, 1907. Ovaj je prijevod autorizirao autor koji je bio podmaršal u austro-ugarskoj vojsci. Primjerak knjige nalazi se u fondu NSK u Zagrebu.

2.-4. Radovan Gerba: "Crnagora, Bosna i Hercegovina 25 godina prije okupacije", "Prije dva stoljeća zasnovana okupacija Bosne i Hercegovine", "Tridesetogodišnjici okupacije Bosne i Hercegovine", objavljeno u nastavcima u Obzoru 1907. godine. Izvorni tekstovi objavljeni su na njemačkom jeziku u organu "c. i k. ratnog arkiva od god. 1887.". Autor je u vrijeme njihova nastanka bio satnik, a u vrijeme objavljivanja prijevoda, koji je i autorizirao, podmaršal.

5. Toma Kóbor: "Marijana", objavljeno u Dnevnom listu 1905. godine, prijevod romana s mađarskoga.

6. Franjo Herczeg: "Otmica duše", objavljeno u Dnevnom listu 1906. godine. 

7. Ivan Delicz (pseudonim ruske aristokratkinje Marije Pistohlkors): "Mrtva voda", objavljeno u Prosvjeti 1907. godine; prijevod s njemačkoga. 

4. Rasprava o esperantu i prvi hrvatski udžbenik esperanta

Osim kao prevoditelj hrvatske književnosti na esperanto i jedan od utemeljitelja Društva hrvatskih esperantista, Mavro Špicer ušao je u povijest esperanta i kao njegov oduševljeni promicatelj u Hrvatskoj, objavivši krajem 1908. i početkom 1909. godine dvije važne monografije: raspravu Medjunarodni jezik esperanto i njegovo općenito značenje (Zagreb, Naklada Društva hrvatskih esperantista, 1909., 23 str.)
 te udžbenik esperanta Praktična obuka u esperantu sa rječnikom (Zagreb, u vlastitoj nakladi, 1909., 103 str.). Budući da je riječ o dvjema pionirskim publikacijama hrvatskoga esperantizma, prikazat ćemo ih nešto iscrpnije. 

4.1. U uvodnome dijelu rasprave Medjunarodni jezik esperanto i njegovo općenito značenje Špicer objašnjava povijest ideje o svjetskome jeziku, a zatim obrazlaže postojanje potrebe za pomoćnim međunarodnim jezikom (str. 4):

Pošto pako učenje jednog ili drugog modernog jezika iziskuje silu vremena, truda i novca, to se – neobaziruć se na mnogobrojne etične motive – jednostavni pomoćni jezik, koji bi svim kulturnim narodima bio zajednički, ukazuje i te kako potrebnim. A tko zna, ne bi li se narodi, poslužujuć se medjusobno jednim te istim neutralnim sredstvom medjusobnoga sporazumijevanja, većma poštovali? Nije doduše vjerojatno da bi ovakav jezik obustavio svaku kavgu medju narodnostima, no svakako bi joj uzeo otrovni žalac. A alegorija jezičnog meteža u Babilonu našla bi svoje naravno i praktično riješenje. 


Na pitanje dakle o potrebi svjetskog jezika može se bez oklijevanja odgovoriti sa dà, jer ni jedan argument ne govori proti njemu, dok sve većma rastući i sveudilj intenzivniji medjunarodni promet, sve znatniji odnosi izmedju naroda raznih jezika i sve življa izmjena pisama i misli sa inozemstvom medjunarodan jezik upravo kategorički traži.


Zatim iznosi tvrdnju da međunarodni jezik mora imati određene prednosti pred narodnim jezicima, a koje se u prvom redu odnose na lakšu naučivost takvoga jezika (str. 5):


Svjetski jezik, što bi ga imao govoriti svaki čovjek, ili barem svaki naobražen čovjek, mora prije svega biti vanredno lako naučiv, jer je nepobitna činjenica, da je učenje stranoga jezika sve drugo nego igrarija. A glavno zlo, najveća poteškoća pri učenju tudjeg jezika je bubanje iznimaka, koje čovjeku učenje upravo očemeruju. 


Međunarodni jezik također bi morao imati jednostavan pravopis (str. 5):


I pravopis tudjega jezika prava je nevolja za učenika. Ovdje se jedno slovo izgovara drugačije, nego ondje, u drugoj riječi drugačije ili nikako. Sad se koji glas izrazuje slovom, koje u drugoj riječi posve drugačije glasi, sad opet jedno te isto slovo u jednoj te istoj riječi dobiva posve različito značenje. Ta godine i godine mora Francuz ili Englez učiti svoj materinski jezik, dok će ga bez pogreške izgovarati i pisati, Nefrancuz ili Neenglez pako neće ove jezike nikada ili samo rijetko kad podpunoma naučiti.


Kao daljnju poteškoću pri učenju stranoga jezika Špicer navodi "raznolikost spolnika", odnosno pojavu da imenice koje označuju iste koncepte izvanjezične realnosti u različitim jezicima imaju različit gramatički rod (str. 6):


Riječ 'glava' koja je u nas ženskoga roda, u njemačkom je muškog, u francuskom takodjer ženskog, u latinskom srednjeg roda, a teško bi bilo reći zašto je n. pr. u žene nos muškog, a zašto su u muškarca grudi ženskog roda? A treba mnogogodišnjeg, revnog i napokon dosadnog študija, da se ne kaže 'ovaj dijete' već 'ovo dijete', ne 'le fin' već 'la fin', ne više 'das Strick' nego 'der Strick'.


Stoga prvim zahtjevom spram međunarodnoga jezika Špicer smatra načelo da "svjetski jezik ne smije imati niti iznimaka niti nepravilnosti". Ono se treba primijeniti na trima razinama: odnos glasa i slova trebao bi biti jednoznačan, glagolske bi paradigme trebale imati samo jedan oblik za svako glagolsko vrijeme, a gramatički bi rod trebalo ukinuti. 

No najveći problem u učenju stranoga jezika Špicer vidi u opsežnosti vokabulara prirodnih jezika (str. 6-7): 

Najveća poteškoća pri učenju tudjeg jezika jest copia verborum, t. j. množina riječi, jer nitko živ neće reći da je nabubanje 100.000 stranih riječi malenkost. Svjetski jezik dakle mora se i u tom pogledu dati barem deset puta lakše naučiti, t. j. smije imati samo one riječi, koje su za oznaku kojeg pojma predmeta, svojstva ili čina neophodno nužna; sve druge pako kao suvišne izlučiti. Riješenje ove zadaće nije jednostavno i nije lako; pri stvaranju svjetskog jezika treba stoga iz stranih uzeti ono, što je u tom pogledu praktično i valjano. 

Kao primjer rječotvorbenih afiksa koje bi trebalo preuzeti u "svjetski jezik" Špicer navodi francuski prefiks mal za tvorbu pridjevskih antonima (npr. heureux 'sretan' – malheureux 'nesretan') te njemački in za izvođenje imenica koje označavaju žene (npr. König 'kralj' – Königin 'kraljica'). Što se tiče osnovnoga vokabulara međunarodnoga jezika, Špicer smatra kako bi se trebao temeljiti na riječima koje su zastupljene u većem broju jezika tj. oslanjati se na već postojeće jezike (str. 8). Inače, u interlingvistici kao jezikoslovnoj disciplini koja se bavi planskim jezicima i jezičnim planiranjem ovakav se pristup naziva aposteriornim načelom, za razliku od apriornoga, kada tvorac planskoga jezika tvori riječi ne oslanjajući se na već postojeće jezike. 

Na osnovu ovih argumenata Špicer postavlja sljedeća tri "aksioma" o međunarodnom jeziku (str. 9):

1. Svjetski se jezik mora dati vanredno lako naučiti;

2. Svjetski jezik ne smije imati iznimaka niti nepravilnosti;

3. Riječi moraju biti po mogućnosti međunarodne.

Polazeći od ovih aksioma, Špicer pokušava odgovoriti na pitanje kakav bi jezik mogao preuzeti funkciju sredstva u međunarodnoj komunikaciji – živi, mrtvi ili "umjetni jezici". Kritički se osvrće na tada propale projekte svjetskih jezika kao što je osamdesetih godina 19. stoljeća bio volapük njemačkoga prelata Schleyera ili pak komplicirani "modri jezik" Francuza Leona Bollacka. Za mrtve jezike (latinski, grčki, sanskrit, te tada "jevrejski") drži da su prekomplicirani za učenje, baš kao i postojeći živi jezici. Osim toga, smatra Špicer, "posve je isključeno, da bi ovakav (živi; nap. V.P.) jezik ikada bio priznavan svjetskim, jer bi pri izboru naravno svaki narod predložio svoj jezik, pri čem dašto nikada ne bi došlo do sporazumka." (str. 10). Čitajući Špicerovu raspravu gotovo stotinu godina nakon njezina nastanka, u vrijeme kada se engleski jezik nametnuo kao najmoćniji jezik međunarodnoga sporazumijevanja na globalnoj razini, u njoj nalazimo retke koji gotovo profetski opisuju stanje suvremenoga svijeta obilježena globalizacijom i s njom usko povezanim angloameričkim (ne samo) jezičnim imperijalizmom (str. 10): 

Ali i nagon uzdržavanja sama sebe zabranjuje svakom narodu, da prihvati izbor stranoga jezika, jer bi tim nastajući politički i merkantilni probici bili toliki, da bi narod, kojemu bi se jezik priznao i prihvatio svjetskim, sve ostale narode malo po malo zgnječio i progutao.

U daljnjem tekstu rasprave Špicer detaljno opisuje strukturalne i ideološke značajke esperanta, tvrdeći između ostaloga (str. 11): 

Jezik je lahak, do skrajnosti jednostavan i milozvučan. Temelj mu je zdrav razum i logika. Slovnica i rječnik počivaju na znanstvenim načelima. Prva se sastoji u svem iz kakovih 20 pravila bez i jedne iznimke. U njima vlada matematična točnost, koja svaku dvojbu isključuje, te čini, da se esperantski dadu izraziti i najfinije nuance ljudskog mišljenja i osjećanja. S ovim jezikom kano da je problem međunarodnog jezika konačno riješen.

Također navodi i Zamenhofovu želju da esperanto bude "lih medjunarodno pomoćno sredstvo, koje neće da istisne narodne jezike, te neće da nadomjesti učenje potonjih, već kojemu je jedina svrha, biti neutralnim pomagalom jedino ondje, gdje manjkaju ina saobraćajna sredstva medjusobnog razumijevanja, dakle donekle u razgovoru ono, što je u pisanju stenografija" (str. 11). 

Učenje i korištenje esperanta, prema Špiceru, ne isključuje učenje drugih stranih jezika (str. 22): 

Tko ima volje, sposobnosti i materijalna sredstva, učiti žive jezike i naužiti se njihovog duševnog blaga, neka to čini i činiti će to i u buduće. No to ne smeta, da se nadje udobnije i općenitije sredstvo za sveopći promet. Ni konj nije odstranjen unatoč željeznici, koturu i automobilu.

Raspravu o međunarodnom jeziku esperantu Špicer zaključuje napomenom kako učenje i upotreba esperanta nemaju za cilj potisnuti narodni jezik, pa na kraju citira i stihove svog omiljenog pjesnika Petra Preradovića (str. 23): 

Ideja, jednim jedinstvenim jezikom spajati sve narode svijeta, već se ostvaruje. Uzvišena misao, zbližiti ljude i narode na čitavoj zemaljskoj kruglji, već postaje zbiljom. A više je no vjerojatno, da će se u mjesto stranih živih jezika u doglednom vremenu za medjunarodni promet upotrebljavati mehanični praktični i toli lako naučivi medjunarodni jezik Esperanto, što naravno ne znači, da ćemo, priključujuć se i mi Hrvati golemoj općini esperantista, koja teži za ostvarenjem uzvišene ideje esperantizma: za pobratimljenjem svih naroda svijeta, ikada zanemariti svoj vlastiti slatki materinjski jezik, držeć se riječi neumrlog pjesnika:

Ljubi rode, jezik iznad svega,

U njem živi, umiri za njega.
4.2. Špicerovu Praktičnu obuku u esperantu sa rječnikom (1909) čine sljedeći dijelovi: Pripomenak (str. VII-X), I. dio – Slovnica (str. 1-11), II. dio – Sintaksa (str. 12-14), III. dio – Vježbe u prevođenju (str. 15-36) te Rječnik (A – Esperanto-hrvatski, str. 37-60 i B – Hrvatski-esperanto, str. 63-102). 


U Pripomenku (predgovoru) Špicer ukratko sažima ideje ekstenzivno podastrijete u raspravi koju smo prethodno prikazali: tematizira se povijest ideje o svjetskome jeziku i brojni propali pokušaji, a zatim se prikazuje esperanto kao uspjelo rješenje tih nastojanja. Navode se njegova laka naučivost, internacionalnost i neutralnost, kao i činjenica da se esperanto u dvadesetak godina svoga postojanja proširio po svijetu. Na kraju Pripomenka Špicer objašnjava i svrhu knjige (str. XI): 

Ova pak knjiga napisana je lih namjerom, da novomu medjunarodnomu jeziku pribavi što više pristaša, te da se teoretički sretno riješeni problem svjetskog  jezika što prije ostvari i postane znamenitim faktorom u svjetskom prometu.


Prvi dio, Slovnica, sastoji se od ukupno četrnaest paragrafa naslovljenih dvojezično: naslov je hrvatski, a u zagradi se donosi esperantski prijevod, npr. 10. Prijedlozi (prepozicioj). Slovnica počinje paragrafima o slovima i izgovoru, a uz opis izgovora (dosljedno naglašavanje predzadnjega sloga u riječi) donosi se i vježba za izgovor gdje su naglašeni slogovi istaknuti kurzivom. Nakon esperantskoga teksta slijedi hrvatski prijevod. Radi ilustracije, ali i zbog promidžbenoga sadržaja teksta vježbe, donosimo ovdje vježbu za izgovor u izvornom obliku (str. 1) te njezin prijevod (str. 2):

La lingvo internacia Esperanto estas facile lernebla eĉ de la personoj nemulte instruitaj. Unu horo sufiĉas ĝenerale por lerni la tutan gramatikon, kelkaj tagoj por legi, kelkaj semajnojn por skribi, kelkaj monatoj por paroli. Esperanto estas efektive simpla, fleksebla, bonsona kaj internacia per siaj elementoj; kun malgranda kvanto da radikoj oni povas fari tre grandan nombron da vortoj dank al la praktika sistemo de prefiksoj kaj sufiksoj. Tiu ĉi lingvo perfekte taŭgas por la internaciaj rilatoj, eĉ por la literaturo kaj poezio. Esperanto helpos mirinde la sciencojn, la komercon, la vojaĝojn.

Medjunarodni jezik Esperanto lako se dade naučiti i od manje naobraženih osoba. Jedan je sat u opće dostatan, da se nauči čitava slovnica, nekoliko dana za čitanje, nekoliko tjedana za pisanje, nekoliko mjeseci za razgovaranje. Esperanto je zbilja jednostavan, gibiv, blagoglasan i medjunarodan po svojim počelima; malenom količinom korjena možeš tvoriti vrlo velik broj riječi, hvala praktičnome sustavu prefiksa i sufiksa. Ovaj jezik potpunoma je sposoban za medjunarodne odnose, pače i za književnost i pjesništvo. Esperanto će divno potpomagati znanosti, trgovinu, putovanja.


Slijede paragrafi o spolniku (članu) i imenici, pri čemu je zanimljivo da Špicer ne polazi od hrvatske sedmeročlane deklinacijske paradigme, već od četveročlane njemačke. Nakon toga dolaze paragrafi o pridjevu, zamjenicama, brojevima, glagolu (s vježbama u sprezanju), prijedlozima, veznicima, usklicima i "samostalnim riječima", koje bi suvremeni gramatičar vjerojatno klasificirao kao čestice i priloge. Posljednji paragraf u Slovnici nosi naslov Tvorba riječi pomoćju prefiksa i sufiksa, u kojem se objašnjavaju značenja šest prefiksa te dvadeset i sedam sufiksa, a na kraju se navode primjeri za tvorbu riječi. 

Poglavlje o sintaksi obuhvaća samo tri stranice, a počinje sljedećim riječima (str. 12): 

Što je u predgovoru rečeno glede jednostavnosti i logičnosti, kojom se esperanto odlikuje, vrijedi i glede sintakse. Glavno obilježje sloga je njegova jasnost. Jedva je moguće, u esperantu se nejasno izraziti. Jedna od bitnih poteškoća u stranim jezicima : poredak riječi, u esperantu ne postoji. Kako god se iz kojeg jezika u esperanto prevelo, nikada neće biti nerazumljivo.


Zatim se navode pravila o slobodnom mjestu pridjeva ispred ili iza imenice te kongruenciji s imenicom, o tvorbi pitanja, izražavanju svrhe te izboru glagolskih oblika. Zanimljivo je da se u sintaksi obrađuje i uporaba "pronominalnih adverbija" (str. 13), što je kategorija specifična za njemačku gramatiku (njem. Pronominaladverbien), a koja podrazumijeva riječi poput wodurch – dadurch, weswegen – deswegen itd. Primjeri iz esperanta koje Špicer navodi upućuju na gotovo doslovne prijevode odgovarajućih njemačkih oblika na esperanto, a onda i na hrvatski. Na temelju toga može se zaključiti kako se Špicer pri sastavljanju svoje slovnice vjerojatno oslanjao na dostupne njemačke gramatike esperanta, no to bi se tek trebalo utvrditi odgovarajućom komparativnom analizom. 


U Sintaksi se objašnjava upotreba akuzativa "još i za oznaku pravca, vremena, trajanja čina i mjere" (str. 14), mogućnost tvorbe pridjeva iz prijedloga i priloga (što je zapravo tema koja bi nedvojbeno pripadala tvorbi riječi, a ne sintaksi) te paradigma složenih glagolskih oblika od pomoćnoga glagola esti 'biti' i glagolskih pridjeva radnih. 


Vježbe u prevadjanju sastoje se od ukupno petnaest manjih tekstova za prevođenje s esperanta na hrvatski i obratno. Tekstovi su različito strukturirani – neki se sastoje od sadržajno međusobno nepovezanih rečenica, dok su neki posvećenim određenim temama, npr. opisu obitelji, ljudskih "ćutila", ljudskoga života i godišnjih doba, "djedinskoj kući na ladanju", a tekst pod rednim brojem 15. jest fiktivno pismo na hrvatskom jeziku. Kako zbog jezika kojim je pisano, tako i zbog zanimljivih gastronomskih kulturnopovijesnih informacija, navodimo ga u cijelosti:

Vrlo ljubljena majko!


Već sam ti dugo trebao pisati, ali dani su uvijek kratki u ovom velikom gradu, a vrijeme često manjka od mnogih posala. Ti bi htjela, da Ti pismeno kažem, kako se ovdje hranim, dobro ili zlo, dostatno ili nedostatno. Budi zadovoljna! ja jedem što moguće dobro. za zajutrak pijem zdjelicu čokolade ili mlijeka sa kafom i jedem dvije žemljičke sa maslacem; za objed mi služavka daje ribu ili kajganu sa šunkom ili meso sa varivom; zatim imamo najljepše voće ili izvrsne kolače, pošto ih vrlo volim. Večera se od objeda razlikuje samo time, da imadem k tome vrlo toplu juhu. Nakon mojih jela – uz koja ne manjka vino ili pivo, ali na žalost dobra voda, – pijem kavu u najbližoj kavani. Eto vidiš, majčice moja, da se Tvoj sin dostatno hrani ; a sada, nadam se, spavati ćeš mirnije.


Sa mnogo cjelova ostajem vazda, majčice, Tvoj sin, koji te što moguće srdačno ljubi.


U Zagrebu, dne 26. siječnja 1908. 










Pavao.

Osim spomenutih petnaest tekstova, za vježbanje prevođenja namijenjeni su i dvostupčano tiskani konverzacijski tekstovi. U esperantsko-hrvatskom dijelu (str. 23-25) dijalog se odvija u njemačkom ljetovalištu Norderneu na Sjevernom moru, što opet upućuje na mogući njemački predložak kojim se Špicer poslužio, dok se hrvatsko-esperantski dijalozi (str. 23-25) odnose na pripreme za putovanje vlakom (vjerojatno iz Zagreba) u Grac (str. 25-28). 


Na str. 28-36 nalaze se rješenja tekstova za prevođenje, a nakon njih slijede esperantsko-hrvatski i hrvatsko-esperantski glosar.


Na temelju podatka o vremenu nastanka, navedenih u Pripomenku, a to je listopad 1908. godine, možemo zaključiti da je Špicer Praktičnu obuku napisao samo mjesec dana nakon što se upoznao s esperantom. Isto tako, zanimljiv je stjecaj okolnosti da je 1909. godine izdan još jedan hrvatski priručnik za učenje esperanta, gotovo trostruko opsežniji od Špicerova, što ga je sastavila urednica časopisa Kroata Esperantisto Danica pl. Bedeković-Pobjenička, oslanjajući se, kako se navodi u predgovoru, ponajviše na Zamenhofovu knjigu Fundamento de Esperanto (1909: V). Njezin je priručnik naslovljen kao Gramatika esperanta, a za tisak je, sudeći po mjesecu koji se navodi na kraju predgovora, bio spreman u siječnju 1909. godine, dakle samo tri mjeseca nakon što je Špicer dovršio svoju Praktičnu obuku u esperantu. Za povijest hrvatskoga esperantizma, ali i esperantizma uopće, pojavljivanje dvaju nacionalnih udžbenika esperanta u roku od nekoliko mjeseci važna je glotodidaktička i kulturnopovijesna činjenica. 

5. Književnokritičke i književnopovijesne rasprave
Već od samih početaka svog publicističkog rada Špicer piše književnokritičke i književnopovijesne rasprave na jezicima kojima je vičan: hrvatskome, njemačkome, madžarskome i esperantu, predstavljajući književna djela pisana tim jezicima i njihove autore inojezičnoj publici: tako u načelu o hrvatskoj književnosti piše na njemačkom, madžarskom i esperantu, a o madžarskoj i njemačkoj na hrvatskome. U manjoj su mjeri zastupljeni tekstovi o hrvatskoj književnosti na hrvatskome i madžarskoj na njemačkome. Ova zapažanja upućuju na činjenicu da je Špicer u svom publicističkom i prevoditeljskom radu fungirao u prvom redu kao svojevrsni kulturno-književni posrednik između različitih kultura i jezika, i to zahvaljujući uronjenosti u svaku od tih kultura. Radi ilustracije Špicerove svestranosti s obzirom na dimenziju kulturnoga transfera, navest ćemo bibliografske natuknice o Špicerovim tekstovima objavljene u Bibliografiji rasprava, članaka i književnih radova, I Nauka o književnosti  Leksikografskog zavoda FNRJ. Tako se u svesku I/2 Historija jugoslavenskih književnosti, L-Ž, izdanom 1957. godine, na str. 438 uz ime Mavra Špicera navodi sljedećih osam kronološki poredanih natuknica:
45537 ŠPICER, Mavro [Gaj i Šenoa.] Slavonische Presse, 10/1894, 70. [Got.] # M. Sp. * Protiv uvrštavanja Lj. Gaja među ugarske književnike i o prevođenju A. Šenoe na madžarski. – U rubrici: Budapester Brief. 
45538 – Vuk Stefanović Karadžić. Male novine, 11/1898, 270, 2-3. [Ćir.] * O značaju rada V. St. Karadžića za Hrvate i sve Slovene. – Prevod iz Pester Lloyda.

45538a – K jubileju hrvatske književnosti. Novi list, 4/1901, 251, 253. * O 400-godišnjici jubileja Marka Marulića – Prevedeno iz Allgemeine Zeitung.

45539 – Marko Marulić i njegovo doba. (Prevedeno iz monakovske «Allgemeine Zeitung».) Svjetlo, 16/1901, 46. # Mavro Spitzer.

45540 – Ivan vitez Trnski. (I/IV. 1819. – 30/VI. 1910.) Mi, 1910, I, 135-137. # Nekrolog. – Iz Pester Lloyda, 5. VII. 1910.

45541 – Stanko Vraz. Zur Hundertjahrfeier des kroatischen Dichters. Slavonische Presse, 26/1910, 273, 1-2. [Got.] # Mavro Spitzer. * Feljton iz Pester Lloyda.
45542 – Travanj. Književni prilog Kluba hrvatskih književnika u Osijeku, I/1910-11, 5, 133. * Nekrolog Dragutinu Neumannu.

45543 – Das kroatisch-serbische Schifttum in Bosnien und der Hercegovina. Agramer Tagblatt, 26/1911, 50, 2-3. [Got.] * Prikaz djela Dragutina Prohaske. 

U svesku I/3 Historija stranih književnosti iste bibliografije, izdanom 1959. godine, na 514. stranici, kronološki se za Špicera navodi čak dvadeset i pet natuknica:
20695 ŠPICER, Mavro. Mavro Jokai. (U oči 6. siečnja.) Narodne novine, 60/1894, 4. * Prikaz Mór Jókai.

20696 – Pabirci iz najnovije madžarske književnosti. Narodne novine, 60/1984, 85, 95, 107, 116, 125. # Mavro Spitzer.
20697 – Eine Zigeunerdichterin. Slavonische Presse, 10/1894, 70. [Got.] # M. Sp-r. * Prikazana Gina Ranjičić.
20698 – (Crtice iz madžarske književnosti.) Nada [Sarajevo], 1/1895, 5, 98; 9, 178; 11, 217; 13, 256-257; 14, 275; 17, 333-334; 18, 353; 20, 391; 21, 412; 22, 432-433; 23, 453-454; 24, 470-471; 2/1896, I, 17-18; 2, 37-38; 3, 54-55; 4, 75-77; 5, 95-96; 6, 115-117. * Iz rubrike: Naša pisma.
20699 – «Honthy-ev dom». Nada [Sarajevo], 2/1986, 8, 158-159. * Prikaz drame: Ferenc Herczeg, A Honthy háza. 

20700 – Mažuranićev «Čengić aga» u madžarskom prevodu. Narodne novine, 62/1896, 166, 4. # M. Šp. * O djelu: Ivan Mažuranić, Csengics Izmail aga halála. Prev. Ede Margalits.
20701 – Ivan Vajda. Narodne novine, 63/1897, 17. * János Vajda. Nekrolog –. 

20702 – Dvije tri riječi o novijoj madžarskoj književnosti. Mladost, 1/1898, 2, 90-94.

20703 – Mihajlo Vörösmarty. (1800.-1900.) Narodne novine, 66/1900, 276. * Mihály Vörösmarty. Povodom stogodišnjice rođenja –.

20704 – Mavro Jókai. (Pismo iz Budimpešte.) Narodne novine, 70/1904, 105, 1-3.

20705 – Madžarska književnost. Savremenik, 1/1906, I/5, 378-380; II/7-8, 124-126; 10, 374-376. * Prikaz suvremene madžarske poezije.

20706 – Ungarische Literatur. Agramer Zeitung, 82/1907, 103, 2-3; 116, 1-2; 121, 1-2. [Got.] * Opći pregled.

20707 – Schiller i naše doba. (K stopedetgodišnjici njegova rođenja.) Pokret [Zagreb], 6/1909, 256, 3-4.
20707a – Čengijić-aga u esperantu. Pokret [Zagreb], 7/1910 23, 2. # Esperantista. * Kritika prijevoda, koji je počeo izlaziti u listu Kroata esperantisto. Prev. Danica Bedeković i Ivan Stalzer: La morto de Smail-aga Čengić.
20708 – Dvije pjesme Ivana Trnskoga. Trnski kao prevodilac. Književni prilog Kluba hrvatskih književnika u Osijeku, 1/1910-11, 4, 95-97. * O pokušajima Ivana Trnskoga da prevede na njem. svoje pjesme: Laudonov lug; Smrt izdajice. – Usto hrv. tekst pjesama i dva pisma I. Trnskoga Mavru Špiceru, prevodiocu pjesme Laudonov lug.

20709 – Menschen unter Steinen. Agramer Tagblatt, 27/1912, 235, 2-3. [Got.] * Cecile Tormay. Prikaz djela –.

20710 – Gerda von Robertus. Eine deutsche Dichterin slavischen Ursprungs. Agramer Tagblatt, 28/1913, 149, 1-3. [Got.]

20711 – Jedna čudna antologija. (Naši pjesnici i pripovjedači u njemačkom prevodu.) Danica, 2/1932, 30, 13. * Prikaz dela: Katarina A. Jovanović, Jugoslavische Anthologie – Dichter und Erzähler. Zürich 1932.

20712 – Goethe i naše doba. U oči stogodišnjice njegove smrti. Obzor, 73/1932, 65, 2-3. * Johann Wolfgang Goethe. O značenju – u naše doba. 

20713 – Franz Grillparzer. K šezdesetogodišnjici njegove smrti. Obzor, 73/1932, 191, 5; 192, 5; 193, 5. 

20714 – Wilhelm Hauff. Prigodom 130-obljetnice njegovog rođenja. Obzor, 73/1932, 273, 2-3.

20715 – Varma Thilander: «Ĉe la lulilo». Zemun 1934. Presejo de la bildulinstituto de la Reĝo Aleksandro I. La Suda stelo, 3/1934, 6/7, 71. * Prikaz igrokaza.
20716 – August Platen. (Grof Hallermund.) Prigodom 100. obljetnice njegove smrti, 5. XII. Obzor, 76/1935, 282; 1-2.

20717 – Henrik Ibsen. (20. III. 1828. – 23. V. 1906.) K tridesetgodišnjici njegove smrti. Obzor, 76/1936, 119. 

20718 – Voltairova apoteoza. Obzor 76/1936, 154. # Mavro Spicer. * Voltaire. Povodom 240-godišnjice rođenja –. 

6. Kulturnopovijesne rasprave

Od 1906. do 1911. godine Mavro je Špicer u zagrebačkom Vojnoznanstvenom društvu u pravilu jedanput godišnje držao predavanja na njemačkom jeziku, koja su kasnije objavljena u obliku manjih monografija, a od kojih je čisti prihod išao u korist Crvenoga križa. U ovim predavanjima Špicer se iskazuje ne samo kao vrstan stilist na njemačkome jeziku, nego i kao iznimno upućeni poznavatelj književnosti, umjetnosti i povijesti. Prostor nam ne dopušta da na ovome mjestu ulazimo u opsežnije analize Špicerovih tekstova, pa ćemo samo ukratko naznačiti glavne postavke i oprimjeriti ih, po našem mišljenju, karakterističnim citatima.

6.1. Prvo predavanje u zagrebačkom Vojnoznanstvenom društvu Špicer je održao 19. siječnja 1906. godine, a imalo je naslov Der Militarismus im Reiche der Poesie (Militarizam u carstvu poezije). Brošura s tekstom predavanja objavljena je kod komisijske izdavačke kuće Mirka Breyera u Zagrebu i opsega je 32 stranice. U ovoj raspravi Špicer veliča vojnički duh i ističe vojničke kreposti u svjetlu poetskih tekstova s tom tematikom, pa se ona može interpretirati i kao svojevrstan manifest vojništva (str. 6): 

Und in der Seele rechter Männer, Soldatenmänner, ersteht abermals jene alte, heilige Empfindung, die den Eigennutz und die seichte Denkungsart unserer Zeit so sehr zu verwischen sich bemüht, die Empfindung, daß das, was wir erstreben und in treuer Mühe erhoffen, nicht geschehen dürfe, um Gewinn zu erzielen, sondern zum Ruhme unseres erhabenen Herrschers und obersten Kriegsherrn. / Dieses Ideal ist die Poesie des Militärstandes.

(A u duši poštenih muževa, vojnika, uzdiže se onaj stari, sveti osjećaj, što ga se egoizam i plitko razmišljanje današnjega vremena tako jako trudi izbrisati, osjećaj da se ono čemu stremimo i u vjernom nastojanju nadamo ne smije događati radi postizanja dobitka, već na slavu našega uzvišenoga vladara i najvišega vojskovođe. / Taj je ideal poezija vojnoga staleža.)
U raspravi nalazimo i definiciju vojničkoga duha (str. 8): 

Militärischer Geist ist Erfüllung der Pflicht, auf der – wie ein römischer Historiker sagt – der ganze sittliche Wert des Daseins überhaupt beruht.

(Vojnički duh je ispunjavanje dužnosti na kojoj – kako veli jedan rimski povjesničar – počiva svekolika ćudoredna vrijednost postojanja uopće.)

Zanimljiva su i Špicerova razmatranja o neizbježnosti ratova (str. 14): 

Und da Kriege gewesen sind, seit es überhaupt Völkerschaften gibt, so scheint doch wohl der große Schweiger Moltke Recht zu haben, wenn er den Krieg als eine Naturnotwendigkeit, als ein notwendiges Mittel zur Erziehung des Menschengeschlechtes bezeichnet. Der Jammer und das Elend, das ein Krieg über Tausende von Familien bringt, ist ein schweres Unglück, das aber – in bestimmten Fällen nicht abgewendet werden kann und mit dem man sich nun einmal abfinden muß.

(A budući da je bilo ratova otkako uopće postoje narodi, čini se da je veliki Schweiger Moltke imao pravo nazvavši rat prirodnom nužnošću, nužnim sredstvom za odgoj ljudskoga roda. Jad i bijeda što ih rat donosi tisućama obitelji velika su nesreća, no koja se u određenim slučajevima ne može izbjeći i s kojom se moramo pomiriti.)


U daljnjemu tekstu Špicer obrazlaže ulogu poezije u kontekstu ratovanja (str. 15-16): 

Liebe zum Vaterlande und persönliche Tapferkeit: das werden die beiden moralischen Kräfte bleiben, die auch den schwersten und blutigsten Krieg, sobald er nicht abzuwenden ist, nicht nur erträglich machen, sondern ihn auch zu verschönern und zu idealer Höhe zu erheben imstande sind. Zu allen Zeiten ist deshalb auch die Poesie die Begleiterin oder Kranzspenderin kriegerischer Taten gewesen (...). Nur in den traurigen Epochen der Weltgeschichte, wie etwa in den Tagen des dreißigjährigen Krieges, hatte auch die Muse trauernd ihr Haupt verhüllt und die Leier lag verborgen unter den rauchenden Trümmern der allgemeinen Zerstörung (...). Von solch traurigen Epochen abgesehen, war stets für die Muse der Dichtung die schönste Aufgabe geworden, das schauerliche Schlachtengetümmel mit den rauschenden Klängen der Leier zu begleiten und der Dichter gehörte mit zur leuchtenden Plejade, die den für das Vaterland sterbenden Kriegern geleuchtet und den für das Vaterland zitternden Müttern die düstere Nacht erhellt hat.
(Ljubav prema domovini i osobna hrabrost: to će ostati obje moralne sile koje su u stanju i najteži i najkrvaviji rat – ukoliko se ovaj ne može otkloniti – ne samo učiniti podnošljivim, nego ga i uljepšati te uzdići do idealne visine. Stoga je poezija u svim vremenima bila pratilja ratnika u životu i smrti (…). Tek u žalosnim razdobljima svjetske povijesti, kao što su bili dani tridesetogodišnjega rata (…), muza je morala žalujući zakriti lice, a lira je ležala skrivena ispod spaljenih ruševina općega uništenja (…). Uz iznimku takvih tužnih vremena, muzi poezije bio je najljepši zadatak popratiti užasnu zbrku bitke opojnim zvucima lire, a pjesnik je također pripadao svijetloj plejadi koja je svijetlila ratnicima umirućima za domovinu i osvjetljavala tamnu noć majkama koje su drhtale za domovinu.)


U raspravi se donose brojni citati iz svjetske književnosti o ratovanju i junaštvu ratnika kao i razne kulturnopovijesne opservacije o duhu vremena u kojem je rasprava pisana. Iz njih se može iščitati Špicerova kritičnost spram pojava na nekoliko razina: društveno-običajnoj (ponašanje i odijevanje), političkoj (socijaldemokracija) te književnoj (naturalizam).

6.2. Dana 18. siječnja 1907. godine Špicer je održao predavanje pod naslovom Aesthetik der Schlacht (Estetika boja), tekst kojega je kasnije tiskan u njegovoj vlastitoj nakladi u formi knjižice opsega 31 stranice. Riječ je o povijesnoumjetničkoj raspravi u kojoj se tematizira prikazivanje bitaka i ratnih zbivanja u slikarstvu i kiparstvu od starine pa do suvremenoga doba. Rasprava je pisana izrazito kritičkim tonom spram duha vremena početka 20. stoljeća i u ono doba aktualnih umjetničkih stremljenja (str. 25):

Der Streit um das, was die Einen schön, die Anderen häßlich nennen, ist in unseren Tagen so hitzig geworden, daß man wahrhaftig glauben möchte, es sei die ästhetische Kultur einer der wichtigsten Faktoren geworden. Und dennoch ist dies keineswegs der Fall. Den meisten Menschen von heute bleibt nicht viel Zeit, sich um Schönheit zu kümmern, geschweige denn in Schönheit zu leben. Selbst die Idealisten schwärmen nicht mehr in den Gefielden des Glaubens, der spekulativen Philosophie oder des Kunstschönen. Sie träumen vielmehr von den sozialen Reformen, wissenschaftlichen Verbesserungen, technischen Erfindungen. Sie arbeiten nicht mehr mit transzendenten, ästhetischen oder Moralbegriffen, sondern mit statistischen Tabellen und mathematischen Formeln. Und was die heutige Kunst betrifft, so ist sie ebenfalls modern, besser gesagt: zeitgemäß. Nur ist das, was daran Kunst ist, nicht zeitgemäß, und das, was daran zeitgemäß ist, nicht Kunst.

(Spor oko toga što jedni nazivaju lijepim, a drugi ružnim, tako se razbuktao u našim danima da bi se uistinu moglo pomisliti kako je estetska kultura postala jednim od važnih čimbenika. No tome nipošto nije tako. Većina ljudi danas nema mnogo vremena brinuti se o ljepoti, a kamoli živjeti u njoj. Pa čak ni idealisti više ne maštaju na poljima vjere, spekulativne filozofije ili umjetnički lijepoga. Štoviše, sanjaju o društvenim reformama, znanstvenim boljitkom, tehničkim izumima. Oni se više ne služe transcendentnim, estetskim ili moralnim pojmovima, nego statističkim tablicama i matematičkim formulama. A što se tiče današnje umjetnosti, ona je isto moderna, bolje rečeno: u skladu s vremenom. Samo što ono što je u tome umjetnost nije u skladu s vremenom, a ono što je u skladu s vremenom nije umjetnost.)

Špicer se u ovoj raspravi očituje kao zagovornik idealističke koncepcije umjetnosti, afirmativan je spram umjetnika u čijim se djelima prepoznaje stvaralačka  fantazija i monumentalnost, a negativno nastrojen spram onih koji teže vjerno odražavati stvarnost, kao što su primjerice naturalisti. Da bismo ilustrirali Špicerov način argumentiranja, navodimo podulji citat (str. 26-27):

Und die Kunst hat, wie jede Religion, ihre verschiedenen Bekenntnisse, leider auch ihren Snobismus und ihren Zelotentum, das verheerend, wie der Feind, allen Bekenntnissen der Kunst und damit ihr selbst, die tötlichsten Wunden schlägt. Der Künstler ist heute nicht mehr geachtet, als früher, nur wird mehr Humbug mit ihm getrieben. Und sehr bedauerlich ists, daß selbst der kräftigste Marmorblock sich gegen das schwächlichste Talent nicht wehren kann. Eine ganz äußerliche und eitle Schätzung von Künstlern ohne eine wahrhaft innerliche Schätzung der Kunst: das ist die wenig beneidenswerte Höhe, zu der sich unsere heutige Zivilisation emporgeschwungen hat. Die neuere Zeit, man könnte sagen: das 19. Jahrhundert kennt denn auch, so weit es selbständig eine bildende Kunst hervorgebracht hat, das Idealschöne nur in ganz vereinzelten Werken. Eine neue Kunst bedeutet ja im Grunde stets eine neue Weltanschauung, die für die Schaffenden in der Luft liegt, bevor sie ihnen durch die Gedankenarbeit der Mitwelt bewußt wird. Die Schönheiten, die den modernen Menschen als Eigentum gelten, sind zunächst nicht aus eigener Kraft erzeugt, sondern aus früheren Kulturperioden fertig übernommen worden. Dies gilt nametlich von Schlachtenbildern, Siegessäulen und Kriegsdenkmälern, die umso seltener erstehen, als der Unwille gegen den Militarismus zunimmt. Heutzutage will man, so heißt es ferner, wahr sein und statt zu flüstern, schreit man und wundert sich, wenn sich die Gefühl- und Geschmackvollen die Ohren zuhalten, in der richtigen Anschauung, man müsse weniger auf Wirklichkeitstreue achten, als auf die Kraft, mit der man das Ideal, die Idee gestaltet, in die sich dem Volksgeiste die Erinnerung an seine Helden zu verdichten pflegt. In jedem Kunstwerk wollen wir nicht bloß die Natur, sondern auch eine Idee, die schöpferisch tätige, die packende, ergreifende Phantasie des Künstlers erkennen.


Und wie erheben sich in beseligtem Schwingen die Geister und wie schlagen die Herzen rascher in freudiger und auch dankerfüllten Bewegung, wenn einmal, wie vor etlichen Monaten in der österreichischen Kaiserstadt – ein künstlerisch vollendetes Denkmal enthüllt wird, das jetzt und immerdar Kunde gibt von tapferen, vielfach heroischen Taten, von pflichtgetreuer Hingebung, von unerschütterlicher Treue und aufopfernder Liebe zu Thron und Vaterland! Ein Denkmal, das Zeugnis gibt von den gleichen Gefühlen, die uns beseelen und das die kommenden Geschlechter mahnt, es stets so zu halten, wie die Alten es getan haben, in eifrigem Dienste, in Tapferkeit und Treue Soldatenpflicht zu üben und 'so wie es braven Kriegsleuten zusteht, in Ehren zu leben und zu sterben!'

(A umjetnost, kao i svaka religija, ima različita očitovanja, nažalost i svoj snobizam i svoj zelotizam, koji uništavajuće, poput neprijatelja, svim očitovanjima umjetnosti, a time i njoj samoj, zadaju smrtne udarce. Danas se umjetnika ne cijeni više nego ranije, nego se s njim više manipulira. Žaljenja je vrijedno da se i najsnažniji mramorni blok ne može obraniti od najslabijeg talenta. Isključivo izvanjsko i tašto vrednovanje umjetnika bez stvarno unutarnjeg vrednovanja umjetnosti: to je nezavidna visina do koje se vinula naša civilizacija. No i novije doba, moglo bi se reći: 19. stoljeće, ako i jest samostalno dalo likovnu umjetnost, idealno lijepo poznaje tek u pojedinačnim djelima. Nova umjetnost u osnovi znači i novi svjetonazor, koji je budućim stvaraocima negdje u zraku, prije no što ga postanu svjesni misaonim radom okoline. Ljepote što ih moderni ljudi smatraju svojinom nisu proizvedene vlastitom snagom, već su preuzete iz ranijih kulturnih razdoblja. To poglavito vrijedi za slike bitaka, stupove pobjede i ratne spomenike, koji se utoliko rjeđe pojavljuju što je veća nesklonost spram militarizma. Danas se, kažu nadalje, želi biti istinit i umjesto da se šapće, viče se i čudi se kada si oni s osjećajem i ukusom čepe uši, a u ispravnom nazoru da manje pozornosti treba obraćati vjernom odražavanju stvarnosti, a više snazi kojom se oblikuje ideja, ideal, u kojoj se u narodnome duhu zgušnjuje sjećanje na njegove junake. U svakom umjetničkom djelu ne želimo prepoznati samo prirodu, nego i ideju, stvaralački djelatnu maštu umjetnika koja plijeni i očarava. 


A kako se uzdišu duhovi u uzvišenom titranju i kako brže udaraju srca u vedrom i zahvalnom kretanju, kada se – kao što je bilo prije nekoliko mjeseci u austrijskom carskom gradu – otkriva umjetnički dovršen spomenik koji sada i zauvijek svjedoči o odvažnim, višestruko junačkim djelima, o revnoj predanosti, o nepokolepljivoj vjernosti i požrtvovnoj ljubavi prema prijestolju i domovini! Spomenik koji svjedoči o istim osjećajima što nas nadahnjuju i koji dolazeće naraštaje upozorava da se uvijek drže onoga što su činili stari, da revno službujući, hrabro i vjerno vrše vojničku obvezu te da, 'kako priliči hrabrim ratnicima, časno žive i umiru'.) 

Isto tako, zanimljive su Špicerove opservacije o društvenom statusu umjetnika na početku 20. stoljeća (str. 24-25): 


Die Gesellschaft denkt gar nicht daran, den Künstler wegen seiner Werke zu feiern; sie feiert ihn bloß seiner vermeintlichen oder wirklichen 'Berühmtheit' wegen; gerade so, wie man die Künstlerinnen vor allem wegen ihrer Schönheit, Eleganz, Extravaganz und Pikanterie feiert. Hier handelt sich demnach um eine modische Verirrung und nicht um den ernst zu nehmenden Ausdruck einer künstlerischen Kultur. Ein Künstler, der sich nicht zu einer Salonerscheinung machen kann, ist heute gesellschaftlich so mißachtet, wie im alten Athen, ja vielleicht noch mehr, da das alte Athen das fürchterliche Gespenst der Tagesberühmtheit noch nicht wie unsere heutige Welt gekannt hat. Ein unberühmter Künstler, und wenn er das Höchste leistet, ist heute ein armer, mißachteter Geselle, der am Hungertuche nagen kann, ohne daß sich eine Hand nach ihm ausstreckt. Dagegen vermag sich die Nichtigkeit des höchsten gesellschaftlichen Glanzes zu erfreuen, wenn sie nur etliche gute Trompeter zu besolden versteht und über einen tadellos sitzenden Frack, oder über eine Reihe eleganter (einerlei von wem bezahlten) Roben verfügt.

(Društvo ni ne pomišlja na to da slavi umjetnika zbog njegovih djela; ono ga slavi isključivo zbog njegove navodne ili stvarne 'popularnosti'; baš onako kako se slavi umjetnice ponajprije zbog njihove ljepote, elegancije, ekstravagancije i pikanterije. Ovdje je prema tome riječ o pomodnoj zabludi, a ne o serioznom izrazu umjetničke kulture. Umjetnik koji se ne može premetnuti u salonsku pojavu danas je društveno prezren kao u staroj Ateni, pače možda i još više, jer stara Atena nije poznavala užasnu sablast dnevne slave kao naš današnji svijet. Nepoznat umjetnik, pa makar stvarao i najbolja djela, danas je jadno, prezreno čeljade, koje može gladovati, a da mu nitko ne pruži pomoć. Nasuprot tome, ispraznost se može nadati najvišem društvenom sjaju, samo ako zna kako potplatiti nekoliko dobrih trubača i ako ima besprijekoran frak odnosno niz elegantnih (svejedno od koga plaćenih) haljina.)

6.3. Dana 6. siječnja 1908. godine Špicer drži u Vojnoznanstvenom društvu u Zagrebu svoje sljedeće predavanje pod naslovom Vom Landsknecht bis zum modernen Soldaten (Od vojnika plaćenika do suvremenoga vojnika), tiskano iste godine u knjižici što su je izdao komisijski izdavač Mirko Breyer u Zagrebu. Knjižica je opsega 53 stranice. U ovoj raspravi Špicer daje svojevrsni pregled socijalne povijesti vojništva, od davnina do suvremenosti, služeći se djelima raznih autora što ih navodi na početku knjige (Bancalari, Blum, Freytag, Galitzin, Gindely, Glückmann, Goltz, Jurnitschek, Leitner, Lieb, Löw, Meynert, Poten, Potier, Rüstow, Scherr, Vogt), ali i obilno citirajući iz svjetske književnosti. Slično kao u raspravi Der Militarismus im Reiche der Poesie iz 1906. godine, Špicer i ovdje iznosi svoje poglede o ulozi vojništva u društvu te raspravlja o ratovima tijekom svjetske povijesti, smatrajući naivnima očitovanja ondašnjih pacifista o mogućnosti da se oni izbjegnu. Kako je pokazalo vrijeme, Špicer je nažalost imao pravo. 

6.4. U Špicerovoj bibliografiji iz 1936. godine navodi se da je 1909. godine objavio raspravu pod naslovom Die Weltsprache Esperanto und ihre kulturelle Mission (Svjetski jezik esperanto i njegovo kulturno poslanje), i to također kao tekst predavanja u Vojnoznanstvenom društvu. Za razliku od ostalih predavanja koja su ukoričena u samostalne publikacije, ovo Špicerovo predavanje, održano 22. siječnja 1909. godine, tiskano je fragmentarno u novinama Agramer Tagblatt od 27. siječnja iste godine. Sadržajem je slično već prikazanoj raspravi Medjunarodni jezik esperanto i njegovo općenito značenje, pa ga ovdje nećemo detaljnije opisivati.
6.5. Godine 1910. zagrebački komisijski izdavač Mirko Breyer tiska još jednu Špicerovu knjižicu na njemačkom jeziku, napisanu na temelju predavanja Kriegskunst und Tonkunst (Umjetnost ratovanja i glazbena umjetnost), što ga je Špicer održao u Vojnoznanstvenom društvu 10. prosinca 1909. godine. Knjižica ima 26 stranica. U raspravi se prikazuje kulturnopovijesni razvitak glazbe u različitim civilizacijama s posebnim naglaskom na vojnoj glazbi. Radi ilustracije Špicerova poimanja glazbe i umjetnosti uopće u ljudskome društvu, navodimo širi citat kojim rasprava završava (str. 25-26):


Die ganze Geschichte des menschlichen Denkens vom Nirwana der indischen Philosophie bis zu Schopenhauers Verneinung der Willens zeigt, dass der reine Gedanke auf seiner höchsten Stufe zur Entmutigung führt, zu schmerzlichem Verzicht auf die Nichtigkeit des Daseins, zur Entsagung der unbefriedigten Erkenntnis, die für das Leben von den schwersten Folgen begleitet sein würde, - wenn nicht die Kunst und die positive Freude, die sie gewährt, dem Jammer des Gedankens entgegenarbeiten würde. Das Leben selbst müssen materielle Faktoren sichern, aber den Mut zum Leben, die Freude am Dasein, das Vertrauen zu sich selbst und auf die Zukunft, den Glauben an den guten Stern, der uns leuchten soll: das Alles kann nur die Kunst verleihen, namentlich die Musik, die allgemach eine Macht unseres Lebens geworden, der sich kein tiefer empfindender Mensch mehr zu entziehen vermag. 


Schon gar uns, dem Volke im Waffen, ist die Musik ein kostbares Gut. Sie ist die treueste Begleiterin des Kriegers. Sie führt mit taktgemäßem Tonspiel seine Märsche an. Sie begeistert ihn mit feurigen Klängen zum todverachtenden Sturm auf den Feind. Sie ersetzt ihm die Orgel zum Gesang beim Feldgottesdienste. Sie geleitet den todten Helden mit klagendem Trauermarsch zur letzten Ruhestätte. Sie feiert in jauchzenden Akkorden, in jubelnden Tonweisen den errrungen Sieg. Sie ist, was Altmeister Goethe die schönste Offenbarung Gottes genannt hat. Es ist das die Kunst der Seele, wie Religion und Wissenschaft Lenkerin und Führerin in das Reich der Schönheit und Wahrheit.

(Čitava povijest ljudskoga mišljenja od nirvane indijske filozofije do Schopenhauerove negacije volje pokazuje da čista misao na svom najvišem stupnju rezultira obeshrabrenošću, bolnim odustajanjem od ništavnosti života, otkazivanjem nezadovoljene spoznaje koja bi život popratila najtežim posljedicama – kad umjetnost i pozitivno veselje što ga ona daje ne bi djelovali protiv bijede misli. Sām život moraju osigurati materijalni čimbenici, ali volju za životom, radost postojanja, povjerenje u sebe samog i u budućnost, vjeru u dobru zvijezdu koja nam treba svijetliti: sve nam to može dati samo umjetnost, napose glazba, koja je postupno postala sila našega života kojoj se ne može oduprijeti više nitko tko dublje osjeća.


Posebno je nama, puku pod oružjem, glazba dragocjeno dobro. Ona je najvjernija pratilja ratnika. Ona svojim taktovima vodi njegove marševe. Oduševljava ga svojim vatrenim zvukovima za neustrašivi pohod na neprijatelja. Zamjenjuje mu orgulje kod pjevanja na misi na otvorenom. Prati mrtvoga junaka tužnim maršom na zadnje počivalište. Kličućim akordima, likujućim tonovima slavi postignutu pobjedu. Ona je ono što je stari majstor Goethe nazvao najljepšim otkrivenjem Boga. Ona je umjetnost duše, poput religije i znanosti, koja usmjerava i vodi u carstvo ljepote i istine.)

6.6. Zadnja Špicerova knjižica s tekstom predavanja u Vojnoznanstvenom društvu tiskana je 1911. godine, u vlastitoj nakladi autora, a nosi naslov Das Weib im Kriege und in der Politik (Žena u ratu i politici). Opsega je 26 stranica, a temelji se na Špicerovom predavanju održanom 28. siječnja 1911. godine. Rasprava počinje hvalospjevom ženi (str. 1):


Weib! Wie viel Schönes ist in diesem Worte enthalten! Es ergänzt uns in jeder Hinsicht das Leben. Eine treue Genossin und Helferin, Gattin, Erzieherin unserer Kinder und wenn es not tut, mutige und tapfere Kämpferin für das Wohl der Menschheit und des Einzelnen. Ist das Menschengeschlecht die Krone der Schöpfung, so ist die Frau die Krone des Menschengeschlechts. Seit Jahrtausenden werden die Dichter nicht müde, sie in ihren Gesängen zu loben und zu preisen und wer ein Herz in der Brust hat, wird ihnen willig zustimmen. Tausendfältig bewährt sich die Frau als der gute Genius im Leben des Mannes in ihrer Reinheit, Güte, in ihrem Zauber, in ihrer Kraft und in ihrem Mute im Unglück.

(Žena! Koliko je lijepoga sadržano u toj riječi! Ona nam dopunjava život u svakom smislu. Vjerna druga i pomagačica, supruga, odgajateljica naše djeca, a u nuždi hrabra i odvažna boriteljica za dobrobit čovječanstva i pojedinca. Ako je ljudski rod kruna stvaranja, onda je žena kruna ljudskoga roda. Tisućljećima se pjesnici nisu umorili hvaliti je i častiti u svojim spjevovima, a svatko tko ima srce u grudima rado će se s njima složiti. Tisućukrat se žena iskazuje kao dobri duh u životu muškarca – svojom čistoćom, dobrotom, čarolijom, snagom i hrabrošću u nesreći.)

Kroz čitavu raspravu, u kojoj se na temelju povijesnih i književnih tekstova prikazuje uloga žena u ratovima i politici, provlače se, rekli bismo danas, rodni stereotipi gdje se točno određuje mjesto žene u društvu. Međutim, Špicer je kritično raspoložen spram duha vremena u kojemu žene postaju sve manje ovisne o muškarcima, posvećujući sve više pažnje vanjskome izgledu na račun duševnosti (str. 23):

Freilich scheint der heutige Zeitgeist für ideale Bestrebungen wenig Sinn zu wecken. (...) Wer irgend ein Frauenblatt zur Hand nimmt, eine Modezeitung oder sonst ein illustriertes Blättchen, das auf weibliche Leser zählt, möchte an den geschilderten Ernst in der heutigen Frauenwelt nicht glauben. Nie war die Lust, sich zu putzen, Lexus zu entfalten, Gefallen zu erregen, so groß, wie im Zeitalter der erwerbenden Frau.

Zanimljivo je, međutim, da će gotovo doslovan prijevod ovoga odlomka Špicer uklopiti u Pogovor svoje zadnje objavljene knjige Ženska duša u svjetlu povijesti (1936: 55): 

Duh današnjeg vremena ne pokazuje mnogo smisla na idealna nastojanja. (...) Tko prima u ruku kakav ženski list, pomodni žurnal ili ma kakav ilustrovani listić, koji računa na čitateljice, ne može da vjeruje u gore izraženu ozbiljnost današnjeg ženskog svijeta. Nikada nije čežnja za kićenjem i luksuzom, nikada dopadljivost nije bila onolika, kolika danas u doba zarađujuće žene.

S ironičnim odmakom Špicer nabraja tretmane kojima se povrgavaju žene kako bi se približile proklamiranim idealima izvanjske ljepote (1909: 23):

Nie waren die Mittel, die Frau in ihrer Eintelkeit zu fassen, plumper und ungenierter. Da rundet sich der Busen wie durch Zauberei; da wird massiert und gesalbt und gehungert und gedurstet; da wird man eine Venus über Nacht, schlank wie eine Tanne in drei Tagen; Falten glätten sich und kommen nie wieder; der Teint wird geschmeidig und zart wie ein Rosenblatt; auf schütterstem Haarboden wachsen Loreleizöpfe und die Arme, die heute 46 zählt, kann in ein paar Tagen wieder als 26jährig gelten. Tabletten und Pillen, Wässer und Tinkturen, Seifen und Parfüms ohne Zahl, und ein Mittel immer romantischer als das andere, appellieren offenbar mit Erfolg an die Eitelkeit der modernen Frauen.

I ovaj ćemo odlomak, doduše u ponešto modificiranom obliku, pročitati na hrvatskom jeziku dvadeset pet godina kasnije u Ženskoj duši u svjetlu povijesti (1936: 56):

Nikada nisu sredstva taštine bila nespretnija i besramnija. Ovdje se zaobljuju njedra kao čarolijom, ondje se masivna debeljuša masira, maže i gladuje. Tu se stvara moderna Venera preko noći. Tamo do tričetvrtine naga a poput jele vitka za tri dana. Nabori se izglade na, tobože, nepovrat. Koža biva nježna kao ružin list. Na najrjeđem vlasištu rastu bubi-kovrčice. A sirota, koju danas tereti 45 godina, za nekoliko će dana u svojoj jedva do koljena sižućoj suknjici brojiti 25. Tablete i pilule, razne vodice i tinkture, "lipenštifti", puder, bezbrojni parfemi, pa jedno sredstvo rafiniranije od drugoga, apeliraju – obično željenim uspjehom – na taštinu moderne žene.

Zatim se Špicer pita je li to ona ista žena koja u duhovnim zvanjima nastoji dokazati istovrijednost s muškarcima, koja se bori za svoja politička prava te koja se "osjeća pozvanom da bude sve ono što je i muškarac" ili se pak "adepti ljepote" nalaze samo među "luksuznim damama" kojima je jedina zadaća da se svide drugima (str. 24). Međutim, posvećivanje pažnje vanjskom izgledu, drži Špicer, nije samo osobina "luksuznih dama", nego i intelektualki: kao primjer navodi "pametne mlade dame" na doktorskom studiju koje su na predavanja dolazile u "velikim šeširima sve dok im to nisu zabranili". Također se kritički odnosi i spram običaja da te mlade žene traže i od starijih muškaraca višega ranga, pa i vlastitih sveučilišnih profesora, velikodostojanstvenika i ministara, da im prepuste mjesto u tramvaju ili im pak dadu prednost u društvu. Špicerova ocjena mladih intelektualki je nemilosrdna, a – gledano danas iz feminističke perspektive – i podosta seksistička (str. 24):

Die Bescheidenheit des jungen Mannes wird ihnen niemals anzuerziehen sein, und sie werden über ihre Gleichstellung hinaus stets all die Rücksichtnahme, die Galanterie fordern, mit der man ihr Geschlecht einst umgab, als es noch das schwache hieß. Und so wie die Frau dieses Erbe einer tausendjährigen Entwicklung nicht gleich los wird, weil sie sich nach einer bestimmten Richtung über ihr Geschlecht erhob, so wird sie auch die Eitelkeit des Weibchens, die ihr angeboren ist, niemals überwinden. Denn das putzt und salbt und parfümiert und schminkt und verschönt sich, das zwängt den Leib in einen Marterpanzer und hungert und durstet um einer Mode willen, auch wenn es Doktor oder Professor geworden ist.

(Njih se nikada neće moći odgojiti da budu skromne kao mladići te će uvijek i iznad ravnopravnosti zahtijevati sav obzir, galantnost, kojima je njihov spol bio okružen kada ga se još smatralo slabim. A kako se žena ne može odmah osloboditi tog nasljeđa tisućljetnoga razvoja, budući da se u jednom smjeru izdigla iznad vlastitoga spola, tako nikada neće prevladati ni taštinu ženke koja joj je prirođena. Ta ona se licka i maže pomadama i parfemira i šminka i uljepšava, ona sili tijelo u mučenički oklop i gladuje i žeđa zbog mode, pa makar već bila doktorom ili profesorom.)

U završnom dijelu rasprave Špicer tematizira pitanje izbornoga prava za žene koje je uvedeno u Norveškoj, no ne usuđuje se proricati kakve će to posljedice imati na politički život te zemlje kao i na utjecaj u inozemstvu (str. 26):

Gelingt das Experiment, so wird die Reform, die schon an die Tore zahlreicher Parlamente pocht, einfach unaufhaltsam sein, so weit das politische Leben reicht. Ob das letzte Ende einen Gewinn für die Menschheit bedeuten wird, ist noch nicht überzeugend ausgesprochen worden. 

(Uspije li ovaj eksperiment, reforma što već kuca na vrata mnogih parlamenata bit će naprosto neuzaustavljiva sve dokle seže politički život. Hoće li to na kraju krajeva značiti dobitak za čovječanstvo, još uvijek nije uvjerljivo izrečeno.)

Zatim Špicer navodi mišljenje "vrlo razborite gospode" (sehr verständige Herren) koja ne samo da su skeptična spram ovakvog razvoja događaja, nego se pri prodoru žena u viša muška zvanja te vodeće pozicije u državnoj upravi i politici pribojavaju najgorega, a emancipaciju žena nazivaju "zabludom koja kvari narod" (volksverderberische Verirrung). 

Špicer raspravu dovršava u pomalo romantičarskom tonu, smatrajući kako ovakvim razvojem događaja počinje nestajati tradicionalna ženstvenost (str. 26):

Mögen diese Schwarzseher auch nicht in allem Recht behalten: eines steht immerhin fest: Es fällt ein Stäubchen reizenden Charmes von den bunten Flügeln des Falters, der uns als holde Weiblichkeit umgaukelt und unser Leben erfreut hat; in Trümmer sinkt ein Märchenschloß, an dem wir so gerne gebaut...

I ovaj ćemo odlomak, ponešto modificiran, pročitati na hrvatskom jeziku kod Špicera četvrt stoljeća kasnije (1936: 57):

Ako ovi skeptičari i nemaju pravo u svem, – ta već ovdje-ondje sjedi po koja žena na načelničkoj, pače i ministarskoj stolici a djeluje kako treba! – jedno stoji: po koje zrnce dražesne milote pada sa krila leptira, što nas je kao ljupko ženstvo začaravalo i život nam zaslađivalo. Neka se ne razvali vilinski dvor, koji smo toli rado gradili...

6.7. Ženi kao temi
 Špicer se vraća dvadeset i pet godina kasnije, 1936. godine, kada objavljuje svoju zadnju, ovdje već više puta spominjanu knjigu pod naslovom Ženska duša u svjetlu povijesti. Ovo "djelce", kako monografiju u posveti karakterizira sam Špicer, obasiže 72 stranice. Knjiga je tiskana u vlastitoj nakladi autora, a posvećena je, što smo već spomenuli, Špicerovoj supruzi Antoniji rođ. Trötzer "na pragu 45. godišnjice bračnoga života". Sadržajno, a – kako smo pokazali na primjeru triju navoda – i tekstualno, ova se knjiga dobrim dijelom podudara s već prikazanom raspravom iz 1911. godine Das Weib im Kriege und in der Politik, što će reći da također donosi brojne povijesne i književne reference o ulozi žena u svjetskoj povijesti te je "u neku ruku mali leksikon o ženama" (Puhalo 1936: 1). Evo što o toj knjizi čitamo u obzani u Glasniku Matice srpske, III/1931, br. 51, str. 88:

Poznati naš književnik, publicista i prevodilac Mavro Špicer napisao je uspelu i zanimljivu knjigu o ženi, zapravo o velikom broju tipičnih i karakterističnih žena i o njihovom udelu u razvitku čovečanstva. Knjiga je pisana vrlo zanimljivo, te se čita sa uživanjem. Među mnogim knjigama o ženi i ova zauzima dostojno mesto, zato je i preporučujemo.

Okosnicu knjige čine dva poglavlja: Tamni tipovi (str. 11-25) i Vedra lica (str. 29-53). U prvome poglavlju Špicer prikazuje negativne primjere žena koje su uživale u krvoprolićima, spletkarile, bile razvratnice, a kojima je "manjkalo najvažnije obilježje spolnoga ponosa: ženstvo" (str. 11). Drugo je pak poglavlje posvećeno ženama vedrim licima. Radi ilustracije, navodimo prva dva početna odlomka tog poglavlja (str. 29):

Zaista ne bi bilo vrijedno živjeti, kada bi povijest svijeta i ljudstva morala da ubilježi samo onakove ženske tipove, kakve smo vidjeli i upoznali u prvanjem prikazu. Srećom imade, ako ne više, a ono barem onoliko historijskih žena sjajnih vrlina, koliko ih bijaše pokvarenih za ono doba, za tadanji svijet, za čitave narode od najveće pogibelji.


Mnogo je naroda, koji imadu razvitak svoj i blagostanje svoje zahvaliti valjanim ženama, požrtvovnim majkama, tim svjetlim i odličnim pobornicama ljudskoga roda. Uz mnogobrojne primjere podlih ženskih pojava prikazuje nam svjetska povijest od najstarijih do najnovijih vremena sjajne uzore odvažnih, energičnih, plemenitih i rodoljubnih žena. 

I dok se veći dio knjige o "ženskoj duši" čita manje-više kao zabavno štivo o ženskim likovima kroz povijest ljudskoga roda, u Pogovoru se Špicer pokazuje kao zabrinut komentator onodobne političke situacije, dakle početka 1936. godine. Konstatirajući krizu koja prijeti novim ratom, Špicer polaže nadu u pozitivnu energiju žena (str. 57-58):

Političko obzorje Evrope, pače čitavoga svijeta, potamnjeno je opasnim oblacima kao nikada do godine 1914. ovamo. I opet je strahovita riječ "rat" u svačijim ustima, a već to, da se o njem debatira i diskutira, neizreciva je nesreća za cjelokupno čovječanstvo. 


U tom kritičnom, historijskom položaju čeka sve žene čitavoga svijeta golema, odlična zadaća. Još nije prekasno. Još užasna mogućnost rata nije obistinjena. Još leži u moći ljudstva, da se izbjegne ratu. Stanovište, što ga ženski rod cijeloga svijeta u ovom trenutku zauzimlje, odlučno je za "biti" ili "ne biti" civilizovanih milijuna zemaljske kruglje. Jer da će moderan rat s najrafiniranijim sredstvima uništenja: zračnim oružjem, otrovnim plinovima, smrtnim bacilima, paklenskim tankovima značiti konac ljudske civilizacije i kulture, -jednodušno je shvaćanje svih stručnjaka. Iz novoga rata nitko ne bi izašao kao pobjednik. Svi bi bili pobijeđenici.

Zanimljivo je da u Pogovoru Špicer prvi put otvoreno izražava oštru kritiku miltarizma i "muškoga duha", očitujući se tako kao odlučan zagovornik pacifizma u ostvarivanju kojega ženama može pripasti odlučujuća uloga (str. 59):

Jednostrana diktatura muškoga duha dovesti će do sloma kulture cijeloga svijeta, ne spasi li ju u 12. satu žena time, da savlada ratni duh, imperializam, konkurenciju u kojekakvim rekordima, prevrat, egoizam i sva zla svojstva muškoga svijeta, kojemu prijeti konačna propast.


Ako svjetska povijest muškomu duhu pripisuje misao slobode i tehničko umijeće, to još ne znači, da ženski duh nije pomagao u orijaškoj borbi protiv ropstva i protiv svemoći prirodnih sila.


Ženski duh već ničim ne zaostaje u natjecanju s muškim duhom. Neka se stoga sjedini ženski živalj s muškim pa neka si razdijele uloge u složenom radu između energije i harmonije, između slobode i mira, između heroizma i pacifizma.


Žene koje će tim načinom dići opombeni glas, spasit će ne samo čovječanstvo od neizrecivo goleme nesreće, već i duboke ideale ljudstva te neće dati, da se ono, što je na tom svijetu vrijedno, skupocjeno i krasno, pretvori u kaos i ništavilo.


Ovo neka je današnjoj ženi velebna misao, plemenita zadaća, spasonosno zvanje!

7. Enigmatski leksikon i enciklopedistička kritika

Kako smo već spomenuli u uvodnome dijelu, početkom tridesetih godina Špicer u vlastitoj nakladi objavljuje dvije zanimljive knjižice u kojima se još jednom dokazuje kao veliki erudit i poznavatelj vrlo raznolikih područja ljudskoga znanja. Riječ je o Leksikonu za sastavljače i odgonetače zagonetaka s uvodom, tumačem i primjerima (Zagreb, 1930.) te o enciklopedističko-kritičkoj raspravi Dvije tri o "Jugoslavenskom leksikonu". Jedan književni unikum (Zagreb, 1931). 

7.1. Leksikon za sastavljače i odgonetače zagonetaka opsega je 148 stranica. Iz Uvoda (str. 3-5) doznajemo da je plod "višegodišnjeg studija, mučnog sabiranja mnogobrojnih data, intenzivnog rada oko sastavljanja i rješavanja svih vrsti zagonetaka i stečenog pri tom iskustva" kao i to da je doduše namijenjeno enigmatičarima, no da može biti od koristi svakome (str. 3). Špicer zagonetku smatra posebnom vrstom književnosti, koja je "prastara" i "narodna" (str. 3): 

Nipošto nije tek igrica za djecu, već dokolica i razbibriga odraslima. Da tome nije tako, nebi umnici svih vremena i naroda i na tom polju ostavljali i ostavili plodove stvaralačkoga duha trajne vrijednosti.

Zatim Špicer, u sebi svojstvenom stilu, daje povijesni prikaz zagonetke i zagonetarstva (enigmatike) kroz različita povijesna razdoblja, spominjući i narodne zagonetke te njihove skupljače iz redova Hrvata (franjevci Erik Pavić i Fran Ivan Jukić) i Srba (Vuk Karadžić, Stojan Novaković). Križaljku, što ju je izmislio Amerikanac Burger, Špicer smatra "kraljicom zagonetaka, kojoj će dominantni položaj biti previdno trajan" (str. 5):

I zaista, ova vrst je zagonetaka nada sve zanimiva, zabavna i poučna. Zanimiva je tako, da se, kad smo jednom počeli odgonetavanjem, ne možemo oteti njenome čaru, dok je nismo riješili. Zabavna je time, što pri rješavanju zaboravljamo na sve brige i jade, što nam ih zadavaju prilike i – dragi naši bližnji. Poučna je pak u toliko, što ona obuhvaća sve grane kulture: povjest i zemljopis, prirodoznanstvo i tehniku te svakovrsne proizvode književnosti i sve tekovine umjetnosti.

Posebno je zanimljiva Špicerova kulturnopovijesna opservacija koja se odnosi na enigmatiku u Hrvatskoj krajem dvadesetih godina 20. stoljeća (str. 5):

A da je interes za zagonetke u nas izvanredan, vidimo na vlastite oči. Treba samo da zavirimo u kavane i čitaonice, gdje gospodje i gospoda pojedince i u društvu za stolovima sjede te olovkom u desnici, a gumom u ljevici razmišljaju, debatiraju, radiraju i po leksikonima i atlasima listaju, dok će se konačno složiti u tom, da je ova ili ona riječ nerješiva.


Po primjeru vanjske štampe i naši se ilustrovani časopisi trse, kako bi donašanjem zagonataka svoje pretplatnike i čitatelje pozabavili; nagradne križaljke pak zagreb. "Novosti" i "Morgenblatta" stekle su veliku popularnost.

Nadalje se navodi kako se 1928. godine pojavio prvi hrvatski enigmatski list Sibila, koji je publika "lijepo primila, ali – slabo kupovala" te koja "nije mogla, da se othrva najezdi njemačkih konkurentica (iz Beča samoga desetak!), koje nas još i danas preplavljuju" (str. 6). Iz ovih redaka dade se iščitati važna sociolingvistička činjenica – pojava da se njemački jezik krajem dvadesetih godina prošloga stoljeća u Hrvatskoj još toliko dobro poznaje da se na njemu rješavaju i križaljke. Spomenimo uzgredno da je u to vrijeme i Krleža napisao Gospodu Glembajeve s brojnim dijalozima na njemačkom jeziku, a koji su ondašnjoj kazališnoj publici bili posve razumljivi (usp. Žepić 2002, Novak i Piškorec 2006). 


Od hrvatskih enigmatičara Špicer posebno ističe "najvještijega, najrevnijega, a što se tiče stvaralačkoga duha, prvoga medju prvima i nenatkriljenoga majstora – Mesalova". Riječ je o Miroslavu Vukeliću, kojega je anagramni pseudonim glasio Vuk Ćiril Mesalov, a koji je iza sebe ostavio dvadeset tisuća zagonetaka. Navodi se da je Mesalov umro 1925. godine u 78. godini te da njegove zagonetke "postepeno donaša ugledni naš ilustrovani tjednik Svijet" (str. 6).


Leksikon je sastavljen prema geografskim odrednicama a polazi od općih pojmova prema pojedinačnim zemljopisnim nazivima i osobnim imenima, što će reći da je ustrojen u obliku tezaurusa s natpojmovima i potpojmovima. Osim geografski ustrojenih mikrotezaurusa, Leksikon sadrži i tri daljnja koji obuhvaćaju pojmove iz područja mitologije (grčke i rimske) i židovstva te variu. Radi ilustracije navodimo strukturu leksikonskog zapisa Jugoslavija bez specifikacije krajnjih pojmova (str. 54-72):

ALPSKO GORJE, ARHEOLOZI (Banaćanin, Dalmatinci, Hrvati, Slovenci, Srbi), ASTRONOMI, METEOROLOZI, SEIZMOGRAFI (Dalmatinac, 
Hrvati, Slovenac, Srbi), BAJOSLOVNA (MITOLOŠKA BIĆA) (Božanstva; Demoni, zlodusi; Duša besmrtna; Pokojnici obdareni nadčovječnom snagom; Sudjenice), BANATSKI MANASTIRI, BANOVI HRVATSKI, BANOVINE: Dravska banovina (Gore, planine, brda; 
Gradovi i veća mjesta; Jezera; Kupališta i lječilišta; Rijeke; Rudnik žive; Tjesnac), Drinska banovina (…), Dunavska banovina (…), Moravska banovina (…), Primorska banovina (…), Savska banovina (…), Vardarska banovina (…), Vrbaska banovina (…), Zetska banovina (…), BLAGOSLOVA ŽETVENOG PERSONIFIKACIJA, BOGUMILA HUMSKIH POGLAVICA, BOSANSKA POKRAJINA STARA, BOSANSKA PRIJESTOLNICA nekadašnjih kraljeva, BOSANSKI FRANJEVAČKI SAMOSTAN, BOŽIĆNE I NOVOGODIŠNJE PJESME, BUDIMSKE EPARHIJE MANASTIR, CAVTATA STARO IME, CELJA STARO IME, DALMATINSKI NAMJESNIK za vrijeme francuske vladavine, DRAMATIČARI (…), ETNOGRAFI, GEOGRAFI, GEOLOZI (…), FILOLOZI (…), FILOZOFI (…), FIZIČARI I MATEMATIČARI (…), GLAZBENICI (…), HISTORIČARI (…), HISTORIČARI književnosti i umjetnosti, estetičari (…), KIPARI (…), KNJIŽEVNICI, PUBLICISTI, POLITIČARI (…), KOSOVSKI JUNAK, KRALJEVI HRVATSKI NARODNI, LJUBLJANE STARO IME, MUČENICI NARODNI, NARODNI JUNACI, OPJEVANI U NARODNIM PJESMAMA, NOVINARI (…), OTOCI u Jadranskom moru, PANDURA HRVATSKIH ZAPOVJEDNIK, PISCI – PREVODITELJI (…), PJESNICI, PLITVIČKIH JEZERA glavni dijelovi, POLUOTOCI Jadranskoga mora, PRAVNIČKI PISCI (…), PRIJESTOLNICA, PRIPOVJEDAČI: ROMANOPISCI, NOVELISTI (…), PRIRODOSLOVCI (…), PROSVJETITELJI NARODA, PTUJ – nekad zimski tabor rimskih legija, SLIKARI (…), STARO IME SLAVENA, SVETITELJ I PROSVJETITELJ Južne Srbije, TROMEDJE CRNE GORE, DALMACIJE I HERCEGOVINE, VINKOVACA STARO IME, VINO DALMATINSKO, VODA ZABORAVKA ILI ZABITLJIVA, VODJE LEGENDARNIH NAŠIH PLEMENA.

Zanimljivo je da Špicer navodi i sebe kao leksikonsku natuknicu i to u rubrici PISCI – PREVODITELJI: Hrvati, gdje uz njegovo ime stoji: "potpukovnik u m., iz hrvatskog na njemački, madjarski i Esperanto i obratno" (str. 68).


Na kraju Leksikona nalaze se Tumač različitih vrsta zagonetki (str. 132-144) te Odgonetke zagonetki prikazanih u Tumaču (str. 145-147). U Tumaču je prikazano i objašnjeno ukupno 18 vrsta zagonetaka. To su: 1. Anagram, 2. Aritmogrif, 3. Homonim, 4. Konjićev skok, 5. Kraljev hod, 6. Križaljka, 7. Logogrif, 8. Palindrom, 9. Rebus, 10. Slovčanica, 11. Šarada, 12. Češalj, 13. Jednadžba, 14. Kriptogram, 15. Magični kvadrat: a) Magični kvadrat, b) Magična slovčanica, 16. Mozaik, 17. Premetaljka i 18. Suglasnica.

7.2. Godine 1931. Špicer u vlastitoj nakladi izdaje knjižicu opsega 48 stranica pod naslovom Dvije tri o "Jugoslovenskom Leksikonu". Jedan književni unikum, u kojoj iznosi nesmiljenu kritiku novinske enciklopedije u nastavcima, što je izlazila od Nove godine 1931. kao besplatan prilog zagrebačkih Novosti. Do pisanja Špicerove kritike već su bile izašle 152 stranice spomenute enciklopedije. Špicer se o toj enciklopediji već kritički izrazio u časopisu Književnik za mjesec kolovoz, a rasprava Dvije tri o "Jugoslovenskom Leksikonu" temelji se na tom prikazu. O nastanku ove rasprave Špicer kaže (str. 3):

Ponukan nagovorom mnogobrojnih prijatelja i znanaca na slijedećim ću stranicama proširiti ono, što sam napisao u "Književniku", e bi Jugoslovenska Štampa za vremena još poduzela korake, da uščuva svoj prestiž, a "Novosti" da ne pokvare svoj dobri glas.


Špicerova ocjena novinske enciklopedije je porazna (str. 3-4):


Istina, da su se na do sada izašlim stranicama nakupile oko četiri hiljade što većih što manjih, što krupnih što najkrupnijih pogrešaka. No bolje je, da bar dalnje stranice leksikona izlaze bez prigovora, nego da se buduća generacija, kojoj će doći u ruke gotov leksikon, izrugava pitajuć, kako je u eri radijskih čudesa i avijatičarskih šetnja stratosferom moglo izaći "prvo golemo jugosl. djelo" u ovakvoj izvedbi. 


Špicer sastavljačima enciklopedije zamjera pravopisne pogreške, miješanje – kako se vidi iz primjera koje navodi – hrvatskih i srpskih oblika, brkanje sličnih izraza (npr. Indijci – Indijanci), nedosljedno pisanje osobnih imena, doslovno prevođenje pojedinih izraza te u ono vrijeme netočne glagolske oblike (str. 4): 


Kako rekoh, sastavljači vrše svoj posao velikom bezbrigom. Njima je svejedno pišu li kaludjer ili kaluđer, zapovjednik ili zapovijednik, podkralj ili potkralj; prikazuju li filozofe ili filosofe, Tezeja ili Teseja, spominju li Španiju ili Španjolsku, Švicarsku ili Švajcarsku, Jerusalim, Jeruzalem, Jerusalem ili Jeruzolim; zvao se netko Abu Bekr ili Abubeker, Lehrmann ili Lerman, Schmidt ili Smith: glavno je da se stupci pune i da su svakog tjedna barem 4 stranice gotove. Oni će i američke divljake Indijance zamijeniti s Indijcima, među kojima se je rodio jedan Rabindranath Tagore; oni židovskoga učenjaka Naftalija identificiraju sa trovateljem gamadi naftalinom; pojam "osveljiv" njima  je isto što i "od osvete žedan" (njemački "rachedürstig"); idemo li dalje, njima su nominativi množine imenica "uvozi" i "izvozi" isto što i trajni oblici glagola "uvaža" i "izvaža", jer beziznimno i nebrojeno puta pišu: pšenica, voće i ina roba se "izvozi" odnosno "uvozi"; kano da je svejedno reći "opazi" i "pokloni" pa "opaža" i "poklanja": samo nek' je za slagara prigotovljen rukopis, a korektoru dana prilika, da pogrješke – ne vidi...
Na str. 7-44 Špicer navodi riječi i pojmove koji počinju slovom A, komentirajući potanko već spomenute i slične pogreške te nedosljednosti u više od pet stotina enciklopedijskih natuknica. Na kraju knjige (str. 45-48) donosi i popis stotinjak pojmova i imena što također počinju slovom A, a koje bi prema njegovom mišljenju također trebalo uvrstiti u enciklopediju. Ovom minucioznom kritičkom raspravom novinske enciklopedije Špicer se još jednom dokazao kao rijetko nadmašiv poznavatelj brojih područja ljudske civilizacije, povijesti, kulture i umjetnosti. 
8. Špicer kao esperantist
8.1. Razdoblje prije Prvog svjetskog rata
Na temelju članka Kiam, kiel, kial mi lernis Esperanton? (Kada, kako i zašto sam učio esperanto) tiskanoga u 2. broju časopisa La Suda Stelo 1932. godine (str. 24) doznajemo da sve do 1908. godine Špicer nije ništa znao o esperantu. Te godine slučajno je pročitao članke u bečkim i budimpeštanskim časopisima o četvrtom svjetskom esperantskom kongresu u Dresdenu
 te o ondje održanom veličanstvenom govoru tvorca esperanta Ludviga Lazara Zamenhofa. Ne mogavši naći udžbenik esperanta u zagrebačkim knjižarama, Špicer je od poznatoga knjižara iz Budimpešte naručio njemački udžbenik esperanta Fritza Stephana Kurzgefasstes Lehrbuch der Weltsprache Esperanto (Kratki udžbenik svjetskoga jezika esperanta) (Leipzig, 1908), koji je imao samo 25 stranica. Nakon pola sata čitanja svladao je osnove gramatike: 

Tio okazis komence de la monato Septembro 1908. Nun ankaŭ tiu ĉi peceto de lernolibreto sufiĉis por konvinkigo ke ĉi tiu nova lingvo ekvivigis novan tempon, kiam la progreso de materialaj interpopolaj rilatoj komencis krakigi barojn jarcentajn. Jen aperis lingvo meditadis mi – kvazaŭ voĉo de l'homara konscienco; esprimilo de internaciaj aspiroj, fratigilo de nacioj miljare malamikaj.

(Bilo je to početkom rujna 1908. I ta mala knjižica bila je dovoljna da me uvjeri da je taj novi jezik probudio život jednog novog vremena u kojem napredak materijalnih međunarodnih odnosa počinje rušiti višestoljetne barijere. Razmišljao sam o tome kako se pojavio novi jezik, gotovo glas savjesti čovječanstva; sredstvo izražavanja međunarodnih htijenja, sredstvo bratimljenja među narodima koji su tisućama godina neprijatelji.)


Zatim je nabavio druga djela na esperantu, između ostaloga i Zamenhofov Universala vortaro (Univerzalni rječnik). Danju bi obavljao vojnu službu, a noću vježbao esperanto prevodeći na hrvatski i obratno. Već i prije nego što je nabavio njemački udžbenik esperanta, Špicer objavljuje svoj prvi članak o esperantu, i to kao podlistak Obzora u broju od 22. kolovoza 1908. godine. Uz male preinake tekst je gotovo doslovno preuzet kao "Pripomenak" (predgovor) u Špicerovu Praktičnu obuku u esperantu, a za koji se navodi da je sročen u listopadu 1908. godine. Zanimljiva je modifikacija učinjena u dijelovima u kojima se daje dijagnoza esperantizma među Hrvatima. Za ilustraciju navodimo najprije rečenicu iz članka u Obzoru, a zatim paralelnu rečenicu iz "Pripomenka":
Česi i Poljaci imadu svoje esperantske časopise, pa ne bi bilo zgorega da i mi Hrvati pokrenemo akciju oko učenja esperantskog jezika, koji bi danas sutra mogao ostvariti Goetheov san, da se biserje svjetske književnosti učini svakome lako pristupnim. (kolovoz 1908.)

Česi i Poljaci imadu svoje esperantske časopise, a u zadnje doba opažamo i u nas Hrvata akciju oko učenja esperantskog jezika, koji bi danas sutra mogao ostvariti Goetheov san, da se biserje svjetske književnosti učini svakome lako pristupnim. (listopad 1908.)

Dakle, u kratkom razdoblju između kraja kolovoza i listopada 1908. godine u Hrvatskoj se javlja interes za učenje esperanta, ali i odaziv na Špicerovu molbu objavljenu u spomenutom podlistku Obzora sa sljedećim sadržajem:

Pisac ovih redaka drage je volje pripravan, da stupi u dogovor s onima, koji se za medjunarodni jezik interesiraju; možda bi uspjelo da i mi složimo kakovu organizaciju za promicanje esperanta. 

Špicerov je poziv očito naišao na plodno tlo, jer se u Zagrebu 28. prosinca 1908. godine na njegovu inicijativu okupilo nekoliko desetaka zainteresiranih pojedinaca. U spomen na to prvo okupljanje danas hrvatski esperantisti godinu 1908. smatraju začetkom esperantizma u Hrvatskoj (usp. Pleadin 2003: 167). Međutim, službena osnivačka skupština Društva hrvatskih esperantista (esp. Unuiĝo de kroataj esperantistoj), na kojoj je Špicer izabran za predsjednika, održana je nekoliko dana kasnije, 2. siječnja 1909. godine (usp. Kroata Esperantisto, br. 1, 1909., str. 3.). Zajedno s potpredsjednicom društva Danicom pl. Bedeković Špicer drži "prvi esperantski učevni tečaj" (isto): 
Uspjeh toga učevnoga tečaja, u kojem je blizu 50 članova marljivo učilo Esperanto, bijaše takav, da se je ukazalo potrebnim dne 9. veljače otvoriti drugi učevni tečaj za početnike. Ovim će načinom – nadamo se u kratkom vremenu i u nas biti aktivnih pomoćnika oko ostvarenja uzvišene misli, koja se krije u divnoj ideji Esperantizma. 
Prva glavna skupština Društva, kojoj je nazočilo četrdeset redovitih članova, održana je 28. ožujka 1908. godine. Evo izvješća o Špicerovom nastupu na skupšini (isto):

Predsjednik Mavro Špicer otvori skupštinu esperantskim govorom, srdačno pozdravljajuć gospodje i gospodu u ime velebne ideje, koja – hvala grandioznomu djelu umnog autora Esperanta Dra. Zamenhofa – nakon mnogostoljetne gluhonijemosti i borbe sjedinjuje i pobratimljuje najrazličitije narode svijeta. Govornik završi svoj govor nadom, da će prije ili kasnije vladati samo jedan zakon: mir; samo jedna potreba: sloga; samo jedno sredstvo: rad; samo jedan sudac: Bog!
Dana 10. travnja 1909. godine počinje izlaziti prvi hrvatski esperantski časopis Kroata Esperantisto (usp. Piškorec 2006), kojemu je urednica potpredsjednica Društva hrvatskih esperantista Danica pl. Bedeković, a Mavro Špicer jedan od prvih stalnih suradnika, u prvom redu kao prevoditelj pjesama hrvatskih pjesnika na esperanto. Osim prijevoda, Špicer u ovome časopisu objavljuje na esperantu i ponešto vlastite poezije, putopis o Plitvičkim jezerima i aforizme, a na hrvatskome i jedan lingvistički članak u kojem kritizira nove projekte planskih jezika Ido i Solresol. Časopis Kroata Esperantisto izlazio je nepune dvije godine. Prve je godine izlazio svakoga mjeseca, pa je te godine objavljeno ukupno devet svezaka, pri čemu je zadnji svezak u prosincu tiskan kao dvobroj 9.-10. Od siječnja do travnja 1910. časopis opet izlazi redovito svaki mjesec, da bi iduća dva sveska – četverobrojevi 5.-8. i 9.-12. – ugledala svjetlo dana s priličnim zakašnjenjem, u studenome i prosincu. Godine 1911. objavljeni su brojevi za siječanj i veljaču, a broj iz veljače ujedno je i posljednji broj ovoga časopisa. Ukupno je objavljeno 17 svezaka: devet 1909. godine, šest 1910. i dva 1911. 
Špicer se kao suradnik u Kroata Esperantisto pojavljuje do 6. broja časopisa, tiskanoga u rujnu 1909. godine, a nakon toga prestaje surađivati. Po svemu sudeći, Špicer se iz nekog razloga povukao iz časopisa i Društva hrvatskih esperantista, jer u 8. broju iz studenoga iste godine u rubrici Društvene vijesti, str. 65, čitamo vijest u kojoj se navodi kako je Društvo 6. studenoga imalo "izvanrednu glavnu skupštinu" jer je "naš zaslužni i revni predsjednik Mavro Špicer odstupio". Nakon što je na skupštini izabran novi predsjednik Društva, zagrebački industrijalac i trgovac Mirko Bothe, koji se zahvalio na izboru, odbornik Društva profesor Stemberger "sjetio se lijepim esperantskim govorom bivšega predsjednika gosp. Mavre Špicera, izrekavši nadu, da će kao vrsni i gorljivi esperantist i nadalje podupirati naše društvo" (isto, str. 66). Doduše, Špicerovo se ime navodi u istome broju (str. 71) kao ime jednoga od četrdeset i sedam utemeljitelja "konsorcija" kojemu je svrha "izdavanje esperantskih knjiga". U tom ćemo broju još naći, uz reklame za Bedekovićkinu gramatiku i esperantsko-hrvatski rječnik, i reklamu za Špicerovu brošuru Medjunarodni jezik esperanto i njegovo značenje, baš kao i ranijim brojevima, no od dvobroja iz prosinca 1909. godine pa nadalje reklamiraju se samo Bedekovićkina izdanja. Ova, na prvi pogled banalna opservacija iz reklamne rubrike upućuje na činjenicu da je Špicerov raskid s Društvom hrvatskih esperantista i časopisom Kroata Esperantisto bio konzekventan i to, kako se čini, s obje strane. Špicerovo ime spominje se nakon njegova povlačenja iz časopisa ponovno tek u četverobroju 9.-12. iz prosinca 1910. te u prvom broju iz 1911. godine u kontekstu njegova aktivizma u Klubu hrvatskih književnika u Osijeku i publiciranja članaka s esperantskom tematikom u almanahu Mi. 

Sve do studenoga 1909. godine, kada je Špicer odstupio s dužnosti predsjednika Društva hrvatskih esperantista, časopis Kroata Esperantisto redovito je izvještavao o njemu i njegovim aktivnostima. Tako se, primjerice, u 2. broju iz svibnja 1909. godine navodi da je "Nj. Veličanstvo kralj našega predsjednika Mavru Špicera za njegovo mnogogodišnje i uspješno službovanje odlikovalo zlatnim krstom za zasluge s krunom" (str. 16). U istom broju citira se i Špicerov pohvalan govor o Bedekovićkinoj gramatici, održan na početku otvaranja esperantskoga tečaja 25. veljače iste godine. U 3. pak broju od lipnja doznajemo da je 15. svibnja izaslanstvo Društva, što su ga činili Špicer kao predsjednik, Danica pl. Bedeković kao potpredsjednica te njezin suprug Vladimir pl. Bedeković kao blagajnik, posjetilo pjesnika Ivana Trnskoga, uručivši mu 2. broj časopisa u kojem je objavljen Špicerov esperantski prijevod pjesme Trnskoga "Prirodi" (str. 26). 

Za rekonstrukciju Špicerova aktivizma u prvim danima hrvatskoga esperantskoga pokreta mogu nam poslužiti njegova sjećanja na to vrijeme, publicirana dva desetljeća kasnije, 1932. godine, u tri nastavka u časopisu La Suda Stelo (br. 4, str. 44; br. 5, str. 66 te br. 6, str. 82) pod naslovom Antaŭmilita esperanta movado ĉe ni (Prijeratni esperantski pokret kod nas). Tako doznajemo, primjerice, da je Špicer kao šef vojne financijske službe službena putovanja koristio istodobno i za držanje promidžbenih predavanja o esperantu pa se u svim većim hrvatskim gradovima gdje su se nalazili vojni garnizoni doznalo za esperanto. Nakon Špicerovih predavanja u tim su se gradovima počeli držati tečajevi esperanta i osnivati esperantska društva. U tom kontekstu Špicer navodi Bjelovar i Kostajnicu (1909.), Gospić (1910.) te Osijek, Karlovac i Sisak (1911.). 

Što se tiče njegove uloge u časopisu Kroata Esperantisto, Špicer tvrdi da je odgovornost za časopis pred državnim vlastima preuzela Danica Bedeković, budući da to njemu kao aktivnom časniku tada nije bilo dopušteno (br. 4, str. 44). Iz toga možemo zaključiti da je Špicer zapravo trebao biti glavnim urednikom, no da to iz formalnih razloga nije bilo moguće. 


U svojim sjećanjima na prijeratni esperantski pokret u Hrvatskoj Špicer se osvrće i općenito na prevođenje hrvatskih književnih tekstova na esperanto, navodeći da je prevoditeljska produkcija u tom smislu bila vrlo skromna. Osim vlastite antologije Kroatiaj poeziaĵoj, Špicer spominje i prijevod djela Milke Pogačić La Konfeso (1913) te prijevod Šenoina Zlatareva zlata (esp. La tezoro de l'oraĵisto) (1911). Dok za prijevod Pogačićkina djela, što ga je na esperanto prevela učiteljica iz Kostajnice Antonija Jozičić te koji je Špicer popratio predgovorom, nalazi samo riječi pohvale (bonege esperantigita 'izvrsno prevedeno na esperanto'), prijevod Šenoina romana iz pera bjelovarskoga esperantista Frana Kolara-Kroma smatra školskim primjerom lošega prevođenja (Lerneja ekzemplo, kiel oni ne devas traduki.), kritizirajući prevelik broj germanizama i slavizama povezanih s elementarnim gramatičkim greškama. 
U ovom kontekstu Špicer spominje i to kako su se jedna esperantistica i njezin pomoćnik odvažili prevesti na esperanto grandiozni spjev Smrt Smail-age Čengića, no da je nakon kratke novinske polemike taj pokušaj neslavno propao (krake fiaskis), a rizičan poduhvat prerano stao (tro riskema entrepreno tro frue ĉesis). Upada u oči da Špicer ovdje ne spominje nikakva imena, no sasvim je jasno da su glavni akteri polemike Danica pl. Bedeković i Ivan Stalzer kao prevoditelji te sâm Špicer kao oštar kritičar njihova prijevoda. Budući da su nam pri pisanju ovoga članka bili dostupni samo prijevod, objavljen u časopisu u Kroata Esperantisto, te Špicerova kritika prijevoda iz Pokreta, kao istraživački deziderat za budućnost nameće se pronalaženje ostalih polemičkih tekstova te rekonstrukcija polemike što je Špicer spominje. 
U završnom dijelu svojih sjećanja Špicer ocrtava prilično turobno stanje esperantizma u Hrvatskoj prije Prvoga svjetskoga rata, smatrajući da se moglo postići više (br. 6, str. 82):

Fakte ja ankaŭ sen tiu murdinta militinfero nia movado post la j. 1912 estus iĝinta nur mizera vegetado. Ankaŭ nia "Kroata Esperantisto" vivis nur mallongdaŭre. Per fortaj flugiloj ĝi estis ekflugita monden, sed intrigoj kaj diversspecaj malhelpoj kaŭzis, ke ĝi kun disrompitaj flugiloj fine pereis. (...)
Komence ni kun granda entusiasmo, kun belegaj esperoj kaj altegaj revoj rigardadis en la estonton kiam diversgentaj alilandaj samideanoj vizitados nin kaj ravitaj pri ĉio, kion ili vidos kaj aŭdos, ili la potencajn ĉe ni ricevitajn impresojn disportos monden.

Entusiasmo, esperoj kaj revoj malaperis. Dum ĉie eksterlande okazis mond- kaj naciaj kongresoj, inter niaj samurbanoj eĉ lokaj kunvenoj ĉiam pli kaj pli maloftiĝis. Eksterlande oni fieris, ke prominentuloj kaj scienculoj estris la movadon esperantistan. Ĉe ni tiauloj ne nur ne interesiĝis pri nia movado, sed eĉ kontraŭbatalis ĝin. (...)
(Zapravo bi i bez toga ratnoga pakla naš pokret nakon 1912. godine bio osuđen na bijedno vegetiranje. I naš je časopis "Kroata Esperantisto" živio prekratko. Snažnim je krilima bio poletio u svijet, no spletke i raznorazna odmaganja bili su razlogom što je on na kraju poginuo slomljenih krila (...)

Na početku smo s velikim zanosom, prekrasnim nadama i uzvišenim snovima gledali u budućnost kada će nas posjećivati inozemni esperantisti iz raznih naroda i da će, zadivljeni svime što će vidjeti i čuti kod nas, svoje snažne dojmove što će ih dobiti kod nas, pronijeti svijetom. 

Zanos, nade i snovi su nestali. Dok su se posvuda u svijetu održavali svjetski i nacionalni kongresi, među našim sugrađanima čak su i mjesni sastanci bivali sve rjeđi. U inozemstvu se isticao ponos što odličnici i znanstvenici vode esperantski pokret. U nas pak takovi ljudi ne samo da se nisu zanimali za naš pokret, nego su se protiv njega i borili. (...))
Sličnu, pesimističnu dijagnozu esperantizma u Hrvatskoj Špicer je iznio još 1913. godine u novinama Hrvatski pokret, u posljednjem nastavku feljtona o povijesti esperanta (br. 163, str. 7):

S kojim li je oduševljenjem dne 2. siječnja god. 1909. ovdje u Zagrebu utemeljeno društvo hrvatskih esperantista, kojemu su slijedile grupe u Bjelovaru, Sisku, Gospiću, Kostajnici, Osijeku i dr. S kakvim li smo nadama gledali u budućnost, kada će istomišljenici iz stranih zemalja na naš poziv posjetiti naše krajeve te udivljeni onim, što će vidjeti i čuti, raznositi naš glas u daleki svijet.

Oduševljenja je iz nepojmivih razloga nestalo. Nade naše na žalost su se izjalovile. Nema zemlje, gdje se – uz živo saučešće na medjunarodnim kongresima ne upriličuju zemaljski kongresi i čestokratni veliki sastanci, na koje se pozivlju prijatelji susjednih zemalja. Kod nas se ni mjesne organizacije ne umiju složiti na sastanke. Drugi se narodi ponose, da su na čelu esperantskoga pokreta ljudi, koji zapremaju prva mjesta u ljudskom društvu – kod nas za Esperanto slabo tko i mari, pače, gdje može, naš pokret kvari. 
Mnogo napredniji narodi od nas davno su uvidjeli prijeku potrebu svima zajedničkoga pomoćnoga sredstva medjunarodnoga sporazumijevanja, a učenjaci svjetskoga glasa stojeći sami u prvim redovima esperantista, nepobitno su dokazali golemu, danas možda još ni nepredvidivu korist od tog zajedničkog jezika. Zar baš mi u svemu moramo biti posljednji? –

Odalečio sam se od predmeta. Nehaj naš i žalosni nemar ne spada u "povijest Esperanta" i želio bih od srca, koje živo kuca za napredak nada sve mi ljubljene moje domovine, da onaj, koji će danas sutra pisati povijest esperanta od godine 1913. dalje, uzmogne posebno poglavlje posvetiti golemomu napretku Esperanta – u Hrvatskoj!

U kolovozu 1912. godine Špicer je sudjelovao na Trećem kongresu katolika esperantista u Budimpešti, što je dokumentirano na internetskoj stranici Međunarodnog katoličkog esperantskog udruženja IKUE (Internacia Katolika Unuiĝo Esperantista), na kojoj se nalazi fotografija sudionika budimpeštanskoga kongresa, među kojima je i Mavro Špicer.
 
8.2. Razdoblje nakon Prvog svjetskog rata

U prvim godinima nakon Prvog svjetskog rata Špicer nije aktivan u hrvatskom esperantskom pokretu. Tek 1932. godine ponovno se pojavljuje u esperantskoj javnosti i to kao počasni predsjedavajući Petoga kongresa jugoslavenskih esperantista, koji se 15. i 16. svibnja te godine održavao u Slavonskom Brodu. Ubrzo nakon kongresa u  Brodu počinje izlaziti časopis La Suda Stelo, novoutemeljeni mjesečnik jugoslavenskoga esperantskoga pokreta, u kojem Mavro Špicer redovito surađuje objavljujući komentare, recenzije, sjećanja, prijevode i vlastite pjesničke uratke. Tako već u prvom broju prvoga godišta, izdanom u srpnju 1932. godine, nalazimo u uvodniku Špicerov pozdravni govor sudionicima Petoga kongresa pod naslovom Kuraĝe antaŭen (Hrabro naprijed), a istom broju čitamo i vijest o tome kako je Špicer 1. svibnja bio gost seljačkoga esperantskoga društva u Koprivničkim Bregima, gdje je Ilija F. Puhalo
 proslavljao desetu obljetnicu svoje esperantske karijere (str. 7). Tom prigodom Špiceru je uručena povelja o počasnom članstvu u bregovskom društvu, o čemu je odluku društvo donijelo na svojoj sjednici 14. ožujka iste godine (str. 8):
La malnova deziro de klubo konatiĝi kun la unua kroata pioniro de Esperanto plenumiĝis kaj la prezid. (Stjepan Petričević) demandas s-ron Špicer, ĉu li nun, kiam li havis la okazon konstati, ke ankaŭ vilaĝanoj kapablas ellerni Esperanton, bonvolas akcepti honoran membrecon. Jesinte tion la prezidanto transdonis al s-ro Špicer belegan diplomon, la verkon de akademia pentristo el Koprivnica -ro Stjepan Kukec. Kortuŝita per tiuj esprimoj flanke de la klubo en Bregi s-ro Špicer dankis al la prezidanto kaj al tuta klubo, kiel ankaŭ al aliaj samideanoj per belega parolado, invitante ĉiujn ĉeestantojn daŭrigi senlace la laboron – malgraŭ la mokado de la malamikoj – por disvastigo kaj afirmigo de Esperanto.
(Ostvarila se stara želja kluba da se upozna s prvim hrvatskim pionirom esperanta, a predsjednik (Stjepan Petričević) upita gospodina Špicera je li sada, kada ima prigodu vidjeti da su i seljaci u stanju naučiti esperanto, voljan prihvatiti počasno članstvo. Nakon potvrdnoga odgovora, predsjednik je gospodinu Špiceru uručio prekrasnu diplomu, djelo koprivničkog akademskog slikara Stjepana Kukca. Dirnut ovim izrazima od strane bregovskoga kluba, gospodin Špicer se prekrasnim govorom zahvalio predsjedniku i čitavom klubu kao i ostalim esperantistima, pozvavši sve nazočne da neumorno nastave rad na širenju i afirmiranju esperanta, usprkos izrugivanju od strane neprijatelja.) 
Čitajući ovaj zapis iz 1932. godine, ne možemo ne primijetiti činjenicu da se Špicer nije povezao s nekim klubom iz urbane sredine, već je prihvatio počasno članstvo u klubu seljaka esperantista, u ono doba jedinstvene esperantske udruge ne samo u nacionalnim okvirima, nego i na međunarodnoj esperantskoj sceni. Iz iskaza Špicerovih suvremenika što ih je tijekom godina prikupio i arhivirao povjesničar hrvatskoga esperantizma Josip Pleadin doznajemo također da su bregovski seljaci esperantisti redovito Špiceru u Zagreb slali pakete s hranom. Špicerova naklonost i odanost bregovskom esperantskom klubu zabilježena je i u rukopisu
 njegova esperantskoga pozdravnoga soneta od 20. svibnja 1934. godine sudionicima jugoslavenskoga esperantskoga kongresa, u kojem se potpisuje kao "bregovskoga kluba počasni član" (de l' Bregia klubo do honora ano).


Početak tridesetih godina 20. stoljeća nije samo u znaku ponovnoga Špicerova aktivizma u esperantskom pokretu i tisku, nego u tom razdoblju objavljuje i svoju posljednju prijevodnu monografiju kojom ovjenčava svoju prevoditeljsku djelatnost. Riječ je o u ovome radu već prikazanom prijevodu Mažuranićeva spjeva Smrt Smail-age Čengića, tiskanom 1933. godine u Slavonskome Brodu. 
Kako smo već spomenuli, Špicer je o Uskrsu 1936. godine, nekoliko mjeseci prije smrti, imao spremne za tisak rukopise opsežne antologije hrvatske poezije na esperantu te velikoga esperantsko-hrvatskoga rječnika, no koji nažalost nikada nisu stigli do tiskare. 
9. Zaključna napomena

Iako se Špicerova životna priča odvijala između zemljopisno relativno međusobno nedalekih koordinata (Našice-Osijek-Beč-Budimpešta-Zagreb-Beograd-Zagreb), u njoj se na jedinstven način zrcali amalgam različitih jezičnih, kulturoloških, političkih, ideoloških i umjetničkih silnica što se običavaju isticati kao differentia specifica mitteleuropejstva na kraju devetnaestoga stoljeća i u prvim desetljećima dvadesetoga. Špicerovo pak djelovanje i osebujan opus što ga je za sobom ostavio dokaz su da on nije bio tek puki promatrač duha vremena u kojem je živio, već, dapače, u isti mah i njegov istaknuti sukreator i kritičar. 

U ovome smo radu
 na temelju nama dostupnih tiskanih i pisanih materijala pokušali prikazati najvažnije momente iz života i djela ovoga današnjoj javnosti gotovo poptuno nepoznatoga filologa, leksikografa, prevoditelja i antologičara. Kako je pokazao i ovaj, tek ugrubo skicirani prikaz, riječ je o iznimno bogatom materijalu koji zavređuje daljnju istraživačku pozornost, i to iz raznih specijalističkih perspektiva, primjerice, u sklopu lingvistike i filozofije te političke, kulturne i književne povijesti. Kao poseban istraživački deziderat nameće se izrada iscrpne bibliografije Špicerovih radova i sekundarnih izvora, a zatim i prikaz njegovog književnog i zagonetačkog djelovanja te suradnje sa Supilom. Za povijest pak esperantizma bilo bi zanimljivo osvijetliti okolnosti u kojima se povukao iz Društva hrvatskih esperantista i prestao surađivati u časopisu Kroata Esperantisto. 
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Aus dem Leben und Werk von Mavro Špicer (1862-1936)

Zusammenfassung

Das Leben und Werk des kroatischen Publizisten, Anthologieverfassers und Übersetzers Mavro Špicer sind heute in der breiteren Öffentlichkeit weitgehend unbekannt, obwohl sein Opus sowohl literarische Texte, Übersetztungen, Anthologien, kulturgeschichtliche und literaturkritische Abhandlungen sowie ein Lehrbuch und mehrere Wörterbücher umfasst.


Mavro Špicer wurde am 1. April 1862 in einer jüdischen Familie in Našice in der ostkroatischen Region Slavonien geboren. Er besuchte die Volksschule in Našice und dann das Gymnasium in Osijek, wo er im literarischen Schülerverein Javor aktiv war.


In den achtziger Jahren des 19. Jahrhunderts studiert er Klassische Philologie und Slawistik an der Wiener Universität, an der er auch einer der Gründer des kroatischen literarischen Studentenvereins Zvonimir ist. Seine erste Veröffentlichung ist eine 1881 in der Neuen Freien Presse erschienene Abhandlung über die Frau in der südslawischen Volkspoesie. 


Nach der Studienzeit findet Špicer Anstellung in der österreichisch-ungarischen Armee. In den neunziger Jahren des 19. Jahrhunderts und Anfang des 20. Jahrhunderts ist er im ungarischen Verteidigungsministerium als Rechnungsoffizier in Budapest tätig. In diesen Jahren wird Špicer berühmt als Lexikograph, Übersetzer und Anthologieverfasser, vor allem aber als Verfasser und Mitverfasser kroatisch-ungarischer Wörterbücher (Magjarsko-hrvatski i hrvatsko-magjarski rječnik za sveopću porabu /Ungarisch-kroatisches und kroatisch-ungarisches Wörterbuch für allgemeinen Gebrauch/, 1893; Vojnički rječnik. Magjarsko-hrvatski dio /Miliärisches Wörterbuch. Ungarisch-kroatischer Teil/, 1900; Vojnički rječnik. Hrvatsko-magjarski dio /Miliärisches Wörterbuch. Kroatisch-ungarischer Teil/, 1903) und Verfasser von vier Anthologien der kroatischen Literatur in deutscher Sprache (Blätter und Blüthen aus Kroatiens Gauen, 1894; Kroatische Novellen, 1894; Peter Preradović's ausgewählte Gedichte, 1895; Kroatische Lieder und Erzählungen, 1896). Gleichzeitig veröffentlicht er in den kroatischen Periodika Texte über die ungarische Literatur und in den ungarischen und deutschsprachigen Zeitungen Abhandlungen über die kroatische Literatur. Außerdem übersetzt er aus dem Deutschen und Ungarischen ins Kroatische. 

In der zweiten Hälfte des erstens Jahrzehtes des 20. Jahrhunderts lebt Špicer in Zagreb, wo er Leiter des militärischen Rechnungswesens beim ungarischen Verteidigungsministerium ist. Zu dieser Zeit hält er im Militärwissenschaftlichen Verein zu Zagreb Vorträge über verschiedene kulturgeschichtliche Themen, die später als Monographien kleineren Umfangs erschienen sind (Der Militarismus im Reiche der Poesie, 1906; Aesthetik der Schlacht, 1907; Vom Landsknecht bis zum modernen Soldaten, 1908; Kriegskunst und Tonkunst, 1910; Das Weib im Kriege und in der Politik, 1911). Sein Vortrag Die Weltsprache 'Esperanto' und ihre kulturelle Mission wurde teilweise in der damaligen Zagreber deutschsprachigen Tageszeitung Agramer Tagblatt 1909 veröffentlicht. 

Im Jahre 1908 beginnt Špicer sich mit der Plansprache Esperanto zu beschäftigen. Ende desselben Jahres versammelt er kroatische Sympathisanten des Esperanto, die am 2. Januar 1909 in Zagreb den Kroatischen Esperanto-Verein (Unuiĝo de Kroatiaj Esperantistoj) gründen. Der erste Präsident des Vereins ist Mavro Špicer. Im selben Jahr veröffentlicht er die erste kroatische Propagandaschrift über das Esperanto (Medjunarodni jezik esperanto i njegovo općenito značenje /Die internationale Sprache Esperanto und ihre allgemeine Bedeutung/) und das erste kroatische Esperanto-Lehrbuch Praktična obuka u esperantu s rječnikom (Praktisches Esperanto-Lehrbuch mit Wörterbuch). Špicer war darüber hinaus einer der Gründer der ersten kroatischen Esperanto-Zeitschrift Kroata Esperantisto (1909-1911), in der er anfangs regelmäßig publiziert, vor allem seine Übersetzungen kroatischer literarischer Texte. Im Herbst 1909 tritt er, aus heute unbekannten Gründen, als Vereinspräsident zurück und hört auf, in Kroata Esperantisto mitzuarbeiten. Er setzt jedoch fort, in anderen kroatischen Zeitschriften über das Esperanto zu veröffentlichen und in den ausländischen Esperanto-Periodika Übersetzungen aus dem Kroatischen und Artikel über kroatische Themen zu publizieren. Im Jahr 1912 verfasst er die erste Esperanto-Anthologie der kroatischen Poesie unter dem Titel Kroatiaj poeziaĵoj (Kroatische Gedichte). Im Ersten Weltkrieg ist er humanitär tätig. 


Nach dem Krieg und der Gründung des Königreichs der Serben, Kroaten und Slowenen wird Špicer als Oberstleutnant in die neugegründete Armee aufgenommen, wo er zwischen 1918 und 1921 in der Intendantur des Kriegsministeriums in Belgrad tätig ist. Auch gesundheitlichen Gründen geht er 1921 in den Ruhestand. Den Rest seines Lebens verbringt Špicer in Zagreb. In den zwanziger Jahren ist er als Publizist wenig tätig. Es wird aber vermutet, dass er sich in dieser Zeit dem Rätselverfassen und der Enzyklopädistik widmet, da er im Jahre 1930 ein Rätsel-Handbuch verfasst (Leksikon za sastavljače i odgonetače zagonetaka s uvodom, tumačem i primjerima /Lexikon für Rätselverfasser und Rätselrater mit Einleitung, Erklärung und Beispielen/) und ein Jahr danach eine kritische Monographie über eine damalige Zeitungsenzyklopädie (Dvije tri o "Jugoslovenskom Leksikonu". Jedan književni unikum /Einige Worte über das "Jugoslavische Lexikon". Ein literarisches Unikum/). 


In den dreißiger Jahren ist Špicer wieder als Publizist tätig. Erneut veröffentlicht er kulturgeschichtliche und literaturkritische Texte in der kroatischen Presse. In dieser Periode engagiert er sich wieder in der Esperanto-Bewegung und ist Mitarbeiter der in Slavonski Brod erscheinenden Esperanto-Zeitschrift La Suda Stelo. Im Jahr 1933 erscheint seine Esperanto-Übersetzung des berühmten kroatischen Epos Smrt Smail-age Čengića (esp. La morto de Smail-aga Ĉengijiĉ /Der Tod von Smail-Aga Čengić/) von Ivan Mažuranić. Von 1933 bis 1934 ist er Hauptredakteur der Zeitschrift Penzioner (Rentner), eines Organs des Renter- und Witwenvereins der Region Savska Banovina, in der er Kommentare über historische und zeitgenössische Themen verfasst. Špicers letztes Buch, die kulturgeschichtliche Abhandlung Ženska duša u svjetlu povijesti (Die Frauenseele im Lichte der Geschichte), wurde 1936 veröffentlicht. 


 Mavro Špicer starb am 14. Juli 1936 und hinterließ zwei große Manuskripte, eine umfangreiche Esperanto-Anthologie der kroatischen Literatur und ein großes Esperanto-kroatisches Wörterbuch, deren Schicksal bis heute jedoch unbekannt bleibt.
Pri vivo kaj verkaro de Mavro Ŝpicer (1862-1936)

Resumo

La vivo kaj verkaro de kroata verkisto, antologiisto kaj tradukisto Mavro Špicer estas nuntempe ĉefe nekonataj en la pli vasta publiko, kvankam lia verkaro ampleksas literaturaĵojn, tradukaĵojn, antologiojn, kulturhistoriajn kaj literaturkritikajn studojn, unu lernolibron kaj kelkajn vortarojn. 


Mavro Špicer naskiĝis la 1an de aprilo 1862 en juda familio en orientkroata urbeto Naŝice. Post finita elementlerneja edukado en sia naskiĝurbo, Špicer vizitadis gimnazion en Osijek, kie li aktivis en la gimnazia literatura grupeto Javor (Acero).


Dum okdekaj jaroj de la 19a jarcento Špicer studis klasikan filologion kaj slavistikon en la Viena universitato, kie li kunfondis literaturan grupon de kroatiaj studentoj Zvonimir. Lia unua publikaĵo estis studo pri rolo de virinoj en la sudslava popola poezio, kiu aperis en 1881 en la Viena gazeto Neue Freie Presse. 


Post universitata studado Špicer ricevis postenon en la aŭstri-hungara armeo. Dum la naŭdekaj jaroj de la 19a jarcento kaj komence de la 20a jarcento li laboris en la hungara defendministerio kiel oficiro kalkulisto. Dum tiu periodo li famiĝis kiel vortaristo, tradukisto kaj antologiisto, precipe kiel aŭtoro respektive kunaŭtoro de kroata-hungaraj vortaroj (Magjarsko-hrvatski i hrvatsko-magjarski rječnik za sveopću porabu /Hungara-kroata kaj kroata-hungara vortaro por ĝenerala uzo/, 1893; Vojnički rječnik. Magjarsko-hrvatski dio /Militista vortaro. Hungara-kroata parto/, 1900; Vojnički rječnik. Hrvatsko-magjarski dio /Militista vortaro. Kroata-hungara parto/, 1900) kaj kompilinto de eĉ kvar antologioj de kroata literaturo en la germana lingvo (Blätter und Blüthen aus Kroatiens Gauen /Foliaro kaj floraro el kroatiaj regionoj/, 1894; Kroatische Novellen /Kroataj noveloj/, 1894; Peter Preradović's ausgewählte Gedichte /Elektitaj poemoj de Petar Preradović/, 1895; Kroatische Lieder und Erzählungen /Kroataj poemoj kaj rakontoj/, 1896). Samtempe li publikigis en kroata gazetaro studojn pri hungara literaturo kaj en hungaraj kaj germanlingvaj gazetoj tekstojn pri kroata literaturo. Li ankaŭ multe tradukis el la germana kaj hungara en la kroatan. 


Dum la dua duono de la unua jardeko de la 20a jarcento Špicer vivis en Zagrebo laborante kiel ĉefo de militista kalkulistaro ĉe la hungaria defendministerio. Dum tiu tempo li prelegis germanlingve en militist-scienca societo en Zagrebo pri diversaj kulturhistoriaj temoj. La prelegoj estis poste eldonitaj kiel libretoj (Der Militarismus im Reiche der Poesie /Militarismo en spirito de poezio/, 1906; Aesthetik der Schlacht /Estetiko de batalo/, 1907; Vom Landsknecht bis zum modernen Soldaten /De pagita soldato al moderna soldato/, 1908; Kriegskunst und Tonkunst /Militarto kaj muzikarto/, 1910; Das Weib im Kriege und in der Politik /Virino en milito kaj politiko/, 1911). Lia prelego Die Weltsprache 'Esperanto' und ihre kulturelle Mission (Mondlingvo 'Esperanto' kaj ĝia kultura misio) aperis parte en 1909 en la zagreba germanlingva tagĵurnalo Agramer Tagblatt.


En 1908 Špicer esperantistiĝis kaj fine de la sama jaro kunvenigis kroatajn interesemulojn pri Esperanto. La 2an de januaro 1909 li kunfondis Unuiĝon de Kroataj Esperantistoj kaj fariĝis ĝia unua prezidanto. En la sama jaro aperis lia kroatlingva propagandilo pri esperanto Medjunarodni jezik esperanto i njegovo općenito značenje (Internacia lingvo Esperanto kaj ĝia ĝenerala signifo) kaj la unua kroata lernolibro de Esperanto Praktična obuka u esperantu s rječnikom (Praktika instruilo de Esperanto kun vortaro). Špicer ankaŭ kunfondis la unuan kroatan Esperanto-revuon Kroata Esperantisto, en kiu li komence regule publikigis siajn tekstojn, precipe tradukaĵojn de kroataj literaturaĵoj. En aŭtuno 1909 – pro hodiaŭ por ni malklaraj kaŭzoj – li demisiis kiel prezidanto kaj ĉesis kunlaboradi en Kroata Esperantisto. Tamen li daŭrigis publikigi artikolojn pri Esperanto en kroata gazetaro kaj tradukaĵojn de kroataj literaturaĵoj en eksterlandaj Esperanto-revuoj. En 1912 aperis lia antologio de kroata poezio sub la titolo Kroatiaj poeziaĵoj. Dum la unua mondmilito li aktivis en samaritana kampo. 


Post la milito kaj post fondiĝo de Reĝlando de Serboj, Kroatoj kaj Slovenoj Špicer reoficiriĝis en la armeo de la novfondita ŝtato kaj ricevis postenon en la armea ministerio en Belgrado. Pro malsano li emeritiĝis en 1921. Dum la dudekaj jaroj li malmulte verkis, sed oni povas supozi ke li tiutempe okupiĝis pri verkado de enigmoj kaj enciklopedistiko, ĉar en 1930 aperis lia manlibro por enigmo-verkantoj kaj -solvantoj (Leksikon za sastavljače i odgonetače zagonetaka s uvodom, tumačem i primjerima /Leksikono por verkantoj kaj solvantoj de enigmoj kun enkonduko, klarigoj kaj ekzemploj/) kaj en 1931 libreto enhavanta kritikon de tiama gazeta enciklopedio (Dvije tri o "Jugoslovenskom Leksikonu". Jedan književni unikum /Kelkaj vortoj pri "Jugoslavia Leksikono". Literatura unikaĵo/). 


Dum la 1930-aj jaroj Špicer reaktiviĝis kiel verkisto. Denove li publikigis kulturhistoriajn kaj literaturkritikajn studojn en kroataj gazetoj. Tiutempe li ankaŭ iĝis aktiva en la landa Esperanto-movado kaj verkis por la revuo La Suda Stelo, eldonata en Slavonski Brod. En 1933 aperis lia traduko de la fama kroata eposo La morto de Smail-aga Ĉengijiĉ de Ivan Mažuranić. En 1933 kaj 1934 Špicer estis ĉefredaktoro de la gazeto Penzioner (Emeritulo), organo de Unuiĝo de ŝtataj emerituloj kaj vidvinoj de la regiono Savska banovina, en kiu li verkis komentariojn pri historiaj kaj tiutempaj temoj. Lia lasta libro, kroatlingva kulturhistoria studo pri virinoj sub la titolo Ženska duša u svjetlu povijesti (Animo de virino en la lumo de historio), aperis en 1936.


Mavro Špicer mortis la 14an de julio 1936 en Zagrebo. Li postlasis du ampleksajn manuskriptojn – Esperanto-antologion de kroata literaturo kaj Esperanto-kroatan vortaron – pri kies destino ni nuntempe nenion scias. 

� Ova studija objavljena je prvi put 2007. g.  u Našičkom zborniku 8, ur. Silvija Lučevnjak. Našice: Ogranak Matice hrvatske Našice, str. 145-210. Ovdje podastiremo njezinu, u listopadu 2009. redigiranu i aktualiziranu inačicu. 


� Usp. Piškorec (2008).


� Riječ je o kapitalnom djelu mađarske enciklopedistike u 16 svezaka, tiskanih između 1893. i 1897. godine, s oko 150.000 natuknica. 


� http://www.elib.hu/00000/00060/html/093/pc009341.html 


� "Trideset godina književnikovanja". Književni prilog, 1910. g., br. V, str. 161; "Mavro Špicer – povodom 50-godišnjice književnog rada". Jutarnji list, XX/1931, br. 6891, str. 7.


� Ilija F. Puhalo: "Uspomena na Mavru Špicera – Hrvatski 'Očenaš' iz g. 1906." Podravske novine, 7/1936. g., br. 34, str. 1-2; Đuro Rašan: "Mavro Špicer, hrvatski književnik i publicista, koji piše u četiri jezika, a umire gotovo zaboravljen". Jutarnji list, XXV/1936, br. 8819, str. 24; "Mavro Špicer". Penzioner, 4/1936, br. 15, str. 114.


� "Trideset godina književnikovanja". Književni prilog, br. V, 1910., str. 161.  


� Usp. "Mavro Špicer". Penzioner, 1936, br. 15, str. 114 [nekrolog].


� Riječ je o Špicerovom pismu Vladimiru Mažuraniću od 17. listopada 1901. godine. Inače, U NSK u Zagrebu pohranjeno je još jedno Špicerovo pismo V. Mažuraniću iz iste godine, kao i dvanaest pisama uredništvu časopisa Mladost iz 1897. i 1898. iz godine te pismo Rudolfu F. Magjeru i dopisnica Franji Bučaru iz 1934. godine. 


� Usp. Marijanović (1996b: 20) i Brešić (1996: 57-58). 


� Tih godina Špicer se koristi i pseudonimom Mašper, izvedenom od početna dva slova imena i prezimena te zadnja dva slova prezimena (< Mavro Špicer). Ovim pseudonimom Špicer potpisuje svoje zagonetačke uratke, neke tekstove na esperantu u časopisu La Suda Stelo te Glose u časopisu Penzioner. 


� Prema usmenoj informaciji Petra Gulla koja je 1999. godine zabilježena u Zavičajnom muzeju Našice, Špicer je pokopan na židovskom groblju u Našicama. Međutim, zbog devastiranoga stanja groblja danas ondje nema nikakvoga spomenika Špiceru koji bi upućivao na činjenicu da je on ondje uistinu i pokopan. Inače, groblje se nalazi na početku novonastale ulice u Našicama koju je Gradsko vijeće Grada Našica odlukom od 13. prosinca 2002. godine nazvalo po Mavru Špiceru. 


� Izbor iz Špicerove bibliografije članaka s kroatističkom i komparatističkom tematikom nalazi se u Bibliografiji rasprava, članaka i književnih radova, I – Nauka o književnosti, I/2 Historija jugoslavenskih književnosti, 1957., str. 438 te I/3 Historija stranih književnosti, 1959., str. 514, u izdanju Leksikografskog zavoda FNRJ. 


� U impresumu rječnika na mađarskom jeziku nalazi se i mađarska inačica imena i prezimena Mavra Špicera: Spicer Mór.


� U Priručniku leksikografije (Zgusta 1991: 207-208) tematizira se problematičnost klasifikacije rječnika po opsežnosti odnosno prema broju natuknica. Ipak, prema tom priručniku, rječnici se s obzirom na opseg mogu ugrubo podijeliti na velike, srednje i male rječnike. Dok se u velike rječnike ubrajaju višesveščani akademski rječnici, rječnici srednjega opsega obično su standardno-deskriptivnog karaktera, štede prostor na račun zastarjelih i dijalekatskih oblika te okazionalizama. Često imaju "veću stvralačku snagu nego oni veći", jer sadrže manje navoda iz literature a više "tipičnih kombinacija riječi" nego veliki. 


� Na prijevodu zahvaljujem mr. sc. Mariji Lütze-Miculinić.


� Prema Putančevu popisu (1992: 229) radi se o rječniku I. Margitaia pod naslovom Kratki magjarsko-hrvatski i hrvatsko-magjarski žepni rječnik za porabu u školi i na putu, objavljenom u Velikoj Kaniži  1889. godine.


� Diplomski rad s digitaliziranom inačicom rječnika nastao je pod mentorstvom prof. dr. sc. Damira Borasa s Odsjeka za informacijske znanosti Filozofskoga fakulteta u Zagrebu, a u sklopu njegovog hvalevrijednog znanstvenog projekta digitalizacije hrvatske rječničke baštine, prezentiranoga na portalu http://crodip.ffzg.hr. Inače, prof. dr. Boras smatra kako je Špicer zapravo glavni autor rječnika, ali da je naveden kao četvrti suautor zato što je u odnosu na drugu trojicu suradnika imao u ono vrijeme najniži vojnički čin.





� Nakon završene učiteljske škole u Zagrebu D. Bedeković-Pobjenička radila je kao učiteljica u selu Remete, u Senju i u Zagrebu od 1890. do 1903. godine, kada se udala za bankovnog činovnika Vladimira Bedekovića Pobjeničkog. Od 1905. godine bavila se esperantom te s M. Špicerom osnovala prvo esperantsko društvo u Hrvatskoj. Objavila je spomenute rječnike te gramatiku esperanta, a bila je i urednica časopisa Kroata Esperantisto. Nakon Prvoga svjetskoga rata manje je aktivna u esperantskom pokretu, a više u ženskim udrugama. Godine 1919. bila je tajnica Hrvatske katoličke ženske sveze i surađivala u njezinu časopisu Ženska misao. Pisala je novinske članke, pretežno o ženskom pokretu. Od 1921. bila je tajnica, a od 1938. do 1941. predsjednica zagrebačke sekcije Jugoslavenskog ženskog saveza (Hrvatski biografski leksikon, sv. 1, 1983: 573-574). 


� Zanimljivo je da ovaj naslov izravno aludira na grč. anthologia – branje cvijeća, što potvrđuje Brešićevu (2001: 162) opservaciju da su u starijim razdobljima antologije "često nosile u naslovu metaforu vrta, cvijetnjaka ili vijenca".


� Bit će da je ovo pseudonim Đure Šurmina. 


� Ovu antologiju spominje i Vinko Brešić u poglavlju "Hrvatske antologije" svoje knjige Teme novije hrvatske književnosti (2001: 165). 


� Kako smo već naveli, iako je datitana 1909. godine, ova se rasprava – prema podacima iz povijesti esperantizma u Hrvatskoj – našla na policama knjižara već krajem 1908. 


� Ova je tema Špiceru omiljena: kako smo već naveli, svoju je književnokritičku karijeru počeo 1881. raspravom o ženi u južnoslavenskoj poeziji u bečkom periodiku Neue Freie Presse, u almanahu Mi 1910. objavljuje širu raspravu o položaju žene u ondašnjem društvu "U borbi za kruh. Prilog socijalizmu žene" (str. 115-123), a ženski su mu likovi glavni u crticama "Majčino srce" (Književni prilog, 1910., br. 1, str. 13-15) i "Ženska duša" (Virovitičan, 1911., br. 10, str. 1-3, u podlistku). 


� O tom kongresu usp. kratko izvješće u rubrici Svaštice, objavljenu u 2. broju časopisa Kroata Esperantisto iz 1909. godine, str. 18.


� Usp. � HYPERLINK "http://www.ikue.org/tit12_01bis.html" ��http://www.ikue.org/tit12_01bis.html�.





� Ilija F. Puhalo (1899.-1937.), znameniti esperantski aktivist u međuratnom razdoblju. Kao željezničarski službenik suutemeljio međunarodnu udrugu esperantista željezničara IAEF. Bio je urednik esperantskog željezničarskog časopisa La Fervojisto (Željezničar), što je od 1924. do 1930. izlazio u Zagrebu. U rodnim je Bregima (selu kraj Koprivnice) 1924. godine osnovao seljački esperantski klub, koji je do početka Drugoga svjetskoga rata bio glavna kulturna organizacija u tom podravskom selu (Pleadin 2002: 122). 


� Rukopis se nalazi u arhivu Josipa Pleadina u Đurđevcu. 


� Pri prikupljanju materijala za ovaj rad i njegovu nastanku pomogli su mi svojim znanjem, savjetima i prijaznošću: prof. dr. sc. Vinko Brešić, prof. dr. Damir Boras te više lektorice mr. sc. Marija Lütze-Miculinić i Snježana Rodek, prof., s Filozofskoga fakulteta u Zagrebu, dr. sc. Anja Nikolić-Hoyt iz Zavoda za lingvistička istraživanja HAZU, dr. sc. Milan Vrbanus iz Hrvatskoga povijesnoga instituta, viši znanstveni suradnik dr. sc. Slaven Ravlić i Nerina Ecimović iz Leksikografskoga zavoda Miroslav Krleža, Jure Nikolić i Božena Komazlić iz Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu, Silvija Lučevnjak, prof., iz Zavičajnoga muzeja u Našicama, mr. sc. Branko Kranjčev iz Našica te Josip Pleadin, grafičar i povjesničar esperantizma iz Đurđevca. Svima njima ovom prigodom od srca zahvaljujem, svjestan da ovaj rad ne bi bio moguć bez njihova ljubezna angažmana. Posebna hvala gosp. Pleadinu, s kojim sam tijekom višemjesečna rada na članku bio u stalnom telefonskom kontaktu te koji mi je dao na uvid materijale iz vlastitog arhiva i sa mnom nesebično podijelio svoje spoznaje o povijesti esperantizma u Hrvatskoj. 
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